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PREFACE TO PARTS 1. & IL

In undertaking the publication of the cuneiform texts in the Metropolitan
Museum of Art of New York City, I was prompted by the desire to render
this small but interesting treasure accessible to students of the Semitic
languages.

These two parts are the first of a series of seven parts to be published
as quickly as time permits. The texts referred to, are divided into two
collections, known as the ¢ ZEgzb7” and the ‘“ Ward” collections. The
former was purchased in 1878 from the British Museum, and the Iatter
from the Rev. Dr. W. H. Ward of the Wolfe Expedition, by Gen. C. P. di
- Cesnola, the Director of the Museum. Part I contains 21 texts of the Eg#¥7,
and Part II, 35 of the Ward collection.

Part 1 was published by me in June of this year under the title Badylonzan
Contract Tablels in the Metropolitan Museum of Art. The causes that led
me to republish it here were numerous and weighty. Chief among them I
may mention that the volume was published as a doctor’s dissertation, and
in the hurry to get the book into print, many typographical errors were
overlooked, and mistakes that should have been corrected, were left untouched.
I trust that in’the present volume all such errors will have been avoided.
Another cause was the desire of the Museum authorities to have some publi-
cation of their collections to offer to inquiring strangers and to the learned
public. I regret that time did not permit me to have the Babylonian equivalents
of many of the Assyrian signs cast. With the type at my disposal, however,
the cuneiform text has been made to appear as similar as possible to the
original writing on the contract tablets. Also in the transliteration many
peculiarities will be found, which I have seen fit to discard in succeeding
parts. Part I must, in fact, be considered a book by itself, complete and
independent of any other part. The indices of Part I have also been incor-
poratéd in the preface instead of being placed at the end as in the first
edition. The correspondence of such letter as %, § 4 etc., to Hebrew letters
will be readily seen. ‘

Part 1I will be found to be, I trust, an improvement upon Part I. Not
only is the type of the cuneiform text exactly similar (excepting peculiarities of
hand-writing of the individual scribes) to the original characters on the
contract tablets, but the distinction between the transliteration and the trans-
lation is brought out more clearly by the use of Italic type for the former



iv Preface to Parts 1. & I1.

instead of Antique Roman. The notes have also been made as short as
possible, and they confine themselves to explanations of the text and to refer-
ences. They have been relegated to the end.

The remaining texts in the Metropolitan Museum of Art have been divided

for publication as follows:

Part 111 will contain Nos. 1-10 of the ZEgibs, and Nos, 16-45 of the
Ward collection, Total: 40 Texts of the reigns of Nebuchad-
nezzar, Amelu-Marduk and Nergalsharusur,

Part IV will contain Nos. 32-36 of the FEgzb; and Nos. 66-77 of the
Ward collection. Total: 17 texts of the reigns of Cyrus and
Cambyses.

Part V will contain Nos. 37-56 of the ZEg#bs, and Nos. 78-120 of the
Ward collection. Total: 51 texts, chiefly of Darius.

Part VI will contain about 30 undated contract tablets, 5 belonging to
the Fgibs collection. ‘

Part VII will contain all the Assyrian, Babylonian and Accadian texts of
the Ward collection not included in any of the other parts.

In conclusion I wish to express my most sincere thanks to the Museum
authorities, especially to Gen. C. P. di Cesnola and to Prof. 1. H. Hall, for
their kind and liberal treatment and for the manifold facilities that they have
courteously placed at my disposal. Also to my brother, the Rev. Dr. C. E.
Moldenke, who is at present publishing a catalogue of the Museum’s magni-
ficent collection of Egyptian antiquities, I wish to express my thanks for his
kind help, especially in the drawing and procuring of the signs that are so
frequently used in Part II, and will be required for the publication of the
remaining parts.

New York CITy, %

Qct. 1st, 1893, A. B. MOLDENKE,
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Zeitschrift der Deutschen Morgenléndischen Gesellschaft. . . . ZDM@G






INDEX OF PROPER NAMES.

The superior numerals refer to the lines of the tablets, while the other numerals refer to the tablets.

1. CITIES.

[din}Babily 11 ** 21 1272122 1311 19 14 35
15 14 156 16 17 17 14 18 12 [19 ll] 20 15
2110 23 22 16 17 23 12 14 24 18 25 18 20
2622 24 27 13 14 28 16 17 29 30 30 15 171
3113

Babilu 14 27 16 19 17 %18 20 13 24 14 29 23
Barsiba 18 !

al@l Bit-8ar-i 31 !

alQ Kas-sur (P) 13 *

II. MONTHS.

Nisannu 26 22 28 15 29 28
Aira 22 ¢ 14 3¢

Simanu 30 '®

Dzu 25 '° 31 12

Ululu 27 17 17 ¢ 3¢

Ta¥ritu 13 7
Samna 27 4 15 1*
Samng-am-ga 21 #°
Sabatu 199205 14231324 14
Adaru 111° 12 71 16 17 18 1t 221¢ 23°

L]

IIT. GODS.

Bil 211 251
Gu-la 24 17
Ap-ri-ku 17 12 25 13

Na-na 17'°30% ¢
Ninip 16 ¢ 7
8a-mak 18 °

1V. PERSONS.

Ai 114221

fln f-g-na-gir 25

il A-ba-ba~ti-la 27 ?

Ab-la-a 30 !

Ab-la-da 18 &

Ib-na-g 21 !¢ )

f-gi-bi 1251418204 13 217 13227 230 28°

2928313226230

Idanin-Nabt 18

Id-da-s 257

Iddin-........ 21!

Iddin-Bil 23 °

Iddin-Marduk 171! ® 181 231 241 25 s
2810 193

Ia-ha-ta 21°

Iddin-NabQ 20 1* 29 7631 ¢

Iddin-na-hu-nun-ti-i§-Marduk 28 !*

Iddin-na-NabQ 211

Aha-ba~-ni 17 14 251

Itir-Marduk 22 12

Itir-fa-na-nim 12 *



The Metropolitan Museum of Art.

U-ka-ga-tu-ra-8ad 307

itu Yllatu-u 11° 14 35

I-mid-su 19°

Amtu 28 ?

Y-sag-gil-ai 26°

A-pak-kal-ia 26 *°

Ipi-id-ilu 132 14 7% 2214 30 11

Ikbi-[Marduk] 29 ¢

IkiSa-apla 26 *°

Tki-8a-apla 17 % 183 23°% 2422 254 28 11
31

A-ra-bi 173

Ir-ba-Marduk 14 %4

Ardi-ia 29 3¢

Arad-Bil 131416221529 ¢

Arad-Marduk 2118 22925 17

Arad-Nirgal 22 1% 25 ¢

A-Sa-a-na-Sad 25 8

It-ik-kal-a 15 2

b 2 25 3
) 175 L 29 2
Itti-Marduk-......- balatu 26 !

Itti-Marduk-balatu 26 ' 27!
Itti-NabQ-balatu 29 *° 31 1Y

Ba~bu-tu 12 2 26 4 21
Babu-u-tu 27 !
Ba-la-tu 111 26 *°
Bil-.......... 15
Bil-uballi-if 15 1% 12
Bilibni 31 °
Bil-iddin 1338 3% 11 147294 7 3¢
Bil-di-hir 29 2
Bil-idanin 28 %
Bil-zir-ibni 26 !¢
Bil-ahi-iddin 27 12
Bil-ahi-iki-8a 19
Bil-harran 17°
Bil-ifir 27 °

Bil-i-fir 31 1

Bil-ifi-rn 114 29 9

Bil-kagir 12 *°

Bil-Marduk 27

Bil-nagir 25 **

Bil-apal-iddin 11219524 ° 2
Bil-pat-ta-nu 12 17

Bil-iki-8a 16 12 30 % 3
Bil-ri-man-ni 12 2° 24 ¢
Bil-§um-i§ku-un 23 !°
Bil-fu-nu 127197 30 ¢
Bani-ia 29 14

Bani-i-g 1182947
Bani-um-ma-gu 27 1*

Ba~ni-ia 12 % 15 ¥ 16 2 1° 20 }(?)
Bani-a-tu-i-sag-ila 16 ! 1°

Bit-ti-ia 21 ¥ 25 17
Gu-la-ri-nin-ni 11 % 12! 1013

Da-bi-ia 13 1°
Da-bi-bi 21 17
Du-ub-bi 20 !
Du-um-muk 13 2
Dan-a 11 1*
Di-na-a 30 !*

ilu Dajnu-zir-ibni 30 *°

Zir-ai 2118
Zi-ri-ig 15 1! 273
Zir-ukin 24 !

Zir-fitu 22 *

Ha-an-na--§u 16 °
Hu-hu-ti-tis-Samas-balagn 11 2
Hu-pu-u 28 *

Ka-di-di 14 22
Ka-di-nu 12 1



.Index of Proper Names. xi

Kal-ne-a 212 ° 81[]~"
Ku-up-pu-ut-tum 29 ! 3 18 23

Ki-rib-ti 21 '*

La-a-ba-8i 27 *
Lia-di-pi 30 '*

Lu-ug-a-na-nQri-Marduk 21 !

Man-di-di 13 1+ 30 + 1*
Mu-sal-li-mu 25 7
Mu-sal-lim-mu 17 !¢
Mi-gir-ai 26 '*

Mi-ga-tum 22 °
Marduk-ban-zir 31 ¢
Marduk-iddin 21 2 29 ¢
Marduk-zir-ibni 14 %2
Marduk-iti-ir 12 18 22 % 25 14
Marduk-musallim 17 '3 24 ¢

Marduk-ipi-i§ 21 '#*

Marduk-iki-S§a-an-ni 11 ® 12 % !4 14 ¥4

Marduk-irba 14 *!

Marduk-§um-ibni 18 *
Marduk-Sum-ugur 28 3
Marduk-Sarra-ni 16 1!

Mu-8i-zib-Bil 20 " 1*

Na-ba-ai 27 *
NablQ-balat-iddin 20 ?
NabO-balat-su-ikbi 29 '3
NabQ-balat~su-[ikbi] 15 *¢
NabQ-bani-aha 24 *
Nabfi-ga-mil 26 *’
Nab@i-iddin 20 % 24 10 11 28 12
NabQ-zir-iddin 11 '® 18 16 13 221+
Nabl-zir-iki-§a 25 °
NabQ-gir-§utidur 14 **
Nabfi-ahi-bul-lug 14 ¢

Nabfi-gpi-iddin 127 ¥ ° 1312 14 17 17 12
188 20881 222 234 262 274288
2933123

NabQ-ahi-iddin-na 21 3 ¢ ¢ ¥

Nabl-ahi-irba 11 **

Nabl-itir 152 5 7

Nabd-ukin-........ 1511

NabQ-ukin-apla 25 ¢

NabQi-lit-su 24 '3

Nabfl-mu-u-da 11 '®

NabO-musallim 11 ¢

Nabl-mu-§i-ni-ud-da 12 18 26 5 15 18

NabQ-na’id 11 20 12 22 13 t¢ 14 ¢ 1518
16 8 17 5 15 18 12 19 11 2915 2] ¥?
2217 231424 18 2518 2GS 27 14 2810
2049 3017 31 3 .

NabQ-nagir 28 !4

NablQ-is-kip 18 *

Nab@-apal-iddin 11t 1112 ¢ 1 1318

Nabd-ugur 26 '8

Nab-ik-bi 29 **

Nabl-rimu-lip-tum 23 !

NabQ-ri-man-ni 25!

NabQ-iri§ 25 18 30 !3

NabQ-u-$u-da-katd 228

NabO-fum-iddin 14 32 15t 162 3 16

Nabfi-§um-ugur 16 ° 27 10

Nabd-sip-ugar 17 23

NabQ-itti-apli 28 *

Nu-ub-ta-a 26 ¢

Na-din 23 11 263 !

Na-di-nu 1512

Na-din-Marduk 24 *

Na-din-8i-bar 15 *

Ni-lat-tum 29 ¢ 30 21

Ni-mji-ku 13 '3

Nu-u-pu 11 8
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Nagit-bat- ai 14 %3

Nar-i-a 30 2

Nirgal-uballi-it 13 * 14 8
Nirgal-iddin 14 ®

Nirgal-igir 263 !
Nirgal-musallim 16 '*
Nirgal-na’id 11 4

Nirgal-ugur 29 *

Nor-8in 1141724187247 28 1!
Na-8i-i-NabQ-apla 20 *°

Na~8i-ir-na-a 20

Su-ha-ai 14 2!
Sin-ga~-ga-nim-mi 16 **
Si-nu-nu 16 °
Sin-tab-ni 117

Su-ka-ai 27 1

Pu-na-ni-tum 18 3

Sal-a 29 7*
Silda-a 15 20230 ¢ 1
§ir-dis-bit 27 19

Ka-ti-lu-tum 28 %
Kur-ban 11 1*
Kur-ban-Marduk 14 **
Kur-ban-ni-Marduk 13 ?

i

Ri-dal-Sama 22 1°

Ra-mu-u-a 16 ¢
Rammainu-ahi-uballit 11 '3
Rammaéan-u-mi-i 12 ¥
Ramménu-fum-iddin 24 '° .
Ramméinu-§um-ugur 27 !¢

Ri-mut 13! ¢ 13 14 18 1¢ 25 818
Ri-mut-Bil 27 °

Ri-8ar-tum 29 ° 7 14 18

Su-zu-bu 237
Sakan-Sum 25°
Su-la-a 12°14 192320413217 23¢6'8

.-
Sa-am-ma-’ 27 °

Sa-tabtidu 16 1

Sa-an-na-g 29 ! 10 1618 41

1 Bana-si-...... m:e

Sapik-zir 151 ® 16 1*
8a-a8-Bil-ti 28 *

Tab-lu-tu 29 % 10
Tab-ni-j 17 ! )
Tab-ni-i-a 1117 18 7 25 14 1¢

Ta-ki§-Gu-la 22°

....... ugur-bilu-u 123
....... it-ka 1119

....... Sum-ukin-na 21 *



INDEX OF PROPER NAMES ACCORDING TO GENEALOGY.

The first cotumn gives the name of the person, the second that of his father, and the third his family name. Only
those names are catalogued here, of which the genealogy is given, or which have some special attributeto distinguish
them from other names of the same form. For all other names see preceding index.

Iddin-Marduk apalsu sa Iki-Sa-apla

Tddin-Marduk
Iddin-na-hu-nun-
i-is-Marduk
Soribe of the 18th Tablet.
*Iddin-Nabt-. .. ..
Iddin-NabQ
Iddin-NabQ
Iddin-na-NabQ
I-a-na-gir
Iki-S§a-apla

Irba~-Marduk
Seribe of the 14 th Tablet.

Ardi-ia
Arad-Bil

Arad-Marduk

Sertbe of the 21 st and
25th Tablets.

Arad-Marduk

s

.

‘e

Itti-Marduk-balatu ¢

Seribe of the 22nd Tablet.

Itti-Marduk-balatu
Itti-Marduk-balatu

Itti-NabQ-balatu
Scribe of the 31 st Tablet,

TItti-NabQ-balatu
Scribe of the 29 th Tablet.

Bil-uballi-ig

Scribe of the 15 th Tablet.
Bil-iddin
Bil-iddin

Bil-di-fir

¢ Bil-Sum-if-ku-un
« Nab@-nagir

* [Bani-ia}

¢ Ikfi-8a-apla
« Sal-a

*¢ Ib-na-a

¢ Mu-sal-li-mu

¢ A-pak-kal-ia

¢ Mar-duk-iki-8a-an-ni

¢ Du-um-muk
* Bit-ti-ia

“ Marduk-igi-ir
“ Arad-Bil

* NabQ-ahi-iddin
‘ Nabfi-adi-iddin

¢ Marduk-ban-zir
¢¢ Marduk-iddin
¢ Na-di-nu

‘ Ba-ni-ia

¢ Nirgal-uballi-if

[

s

apal NQr-8in

amflu kipu

Du-ub-bi
Bil-ibni

Da-bi-bi
1-gi-bi
Tilatu-u

amii gakinu

Arad-Bil

amilu 1. MAS Bil
amiln §angu Bil

amilu §a- tabti -Su

A-ba-ba-ti-la
I-gi-bi

Bil-i-ti ¢

Bil-i-ti-ru

Nirgal-ugur
Ri-Sar-tum

amilu gg

Nab-il-bi

» Pogsibly the same as Iddin-na-Nabf, the third name from this,
t Evidently the samte scribe as the preceding,

STERNT-R
19 3(7) 24 1
25326 10

23 10
28713

20 1
31¢
29 25
21 10
250
2619
14 34

29 24
13 14
2118
26 i1

223

2218

271
2217 261
285 994
111619311
5 ¢

3110
29 =

15 13

294

29 71 20
13! 810 11
147

29 5



xiv The Metropolitan Museum of Art.

Bil-ahi-iki-§a  apalfu sa Bil-§u-nu apal 196,
Bil-harran ¢« ¢ Mu-sal-lim-mu ¢ amilu §angu Nana 17°
Bil-itir ¢ ¢ NabQ-§um-ugur ¢ Rammén-fum-ugur v
Bil-kagir ¢ ¢ Bil-ri-man-ni ¢ Ba-bu-tu R
Seribe of the 12th Tablet., )
Bil-apal-iddin ¢« ¢ T-mid-su 198
Bfl-apal-iddin s« Dah-hi-#a(?) “ NabQ-lit-su o
Seribe of the 2 th Tablet.
Bil-apal-iddin s« s Nabl-[iddin?} - ¢ Ramman-Sum-iddin 249
Bil-apal-iddin ¢ NabQ-ahi-irba ¢ Kur-ban 11 12
Bil-ri-man-ni ¢« Marduk-musallim ’ o ’ 245
Bil-§u-nu e« Bil-iki-8a « amiln §angu Nana 30°
Bil-...ouenn. ¢ o Nabl-Sum-ugur ¢“ Bani-[ia] - 15
Ba-ni-ia ¢ ¢ NabQl-8um-iddin ¢ amile §angu Ninip 163 18
Seribe of the 16th Tablet.
Bini-um-ma-gu s« « Bil-abi-iddin-na ¢ gir-dis-bit 27 12
Seribe of the 27 th Tablet.
Dainu-zir-ibni s ¢ Ab-la-a ‘¢ Ipi-i-ila 301
Zir-Qtu s ¢ NabQt-zir- iddin 22 14
Hu-nv -ti-ti§-Bamas-
balatu e Aj « Bil-i-ft-ru 1%
Ki-di-nu ¢« ¢ Marduk-iti-ir ¢ Ramman-u-mi-i 2 T
Ia-ha-ta 212
Kal-ba-a . {Na?:ﬂ-am-iddin « f-gi-bi RN
La-a-ba-§i e ¢ Zi-ri-ia ¢« Na-ba-ai 273
La~di-pi ¢« ¢ Di.na~-a 380 12
Lu-us-a-na-nfiri-

Marduk o e Kirib-ti « T-gi-bi 2112
Marduk-iddin ¢« ¢« Marduk-ipi-i§ ¢ Zir-ai 2113
Marduk-zir-ibni ¢ * Su-la-a « Nagir-bat-ai 14 2
Marduk-ifi-ir ¢ ¢ Ri-mut ¢ Arad-Nirgal 25 14
Marduk-musallim ¢ ¢ NabQ-8ip-ugur ¢« Aha-ba-ni 17 14
Seribe of the 17th Tablet.

Marduk-iki-fa-an-ni‘* * Bani-i-a « Ilatu-u 1¢
*Marduk-iki-Sa-an-ni‘¢ ¢* Ba-ni-ia s ... .-ugur-bilu-u » 12214
Marduk-Sarrd-ni ¢ Bil-iki-Sa «« Sa-tabtidu 16 11
NabQi-balat-iddin  *¢ ¢ gil-la-a ¢ Na-§i-ir-na-a 201
NabQ-balat-su-ikbi ** ** Bani-ia « Ri-§ar-tum 2913
Nab0-bala-su-{ikbi]* * Zir-ia s amilu band 15 10
NabO-ban-aha ¢« Iki-Sa~apla ¢ Na-din-Marduk 243
Nabfi-ga-mil « ¢ Nabl-mu-§i-ni-ud-da * I-sag-gil-ai 26 11

* Very likely identical with the preceding. The family name 1s broken off at the beginning,
hence the latter is uncertain. -



(enealogical Index of Proper Names. XV
Nab-iddin apal-su sa Bil-idanin apal amilu ni-gur-gi-na 2813
Nabi-iddin ¢ ¢ Zir-ukin s amilu §gngu Gula 24 11
Nabi-iddin ¢ ¢ Mu-8i-zib-Bil “ Na-8i-i-NabQ-apla 20°
Nab-zir-iddin
amilu mar Sipri
dafini 16 12
Nabf-zir-iddin s+« NabO~-musallim * Sin-tab-ni 11 18
Nab-zir-iki-8a « <« 8akan-Sum 259
Nab@-zir-futidur ¢ < NabO-Sum-iddin “ Ka-~di-di 14 2
Nab@-ahi-bul-lut ¢ ¢ Marduk-irba ¢ Su-ha-ai 14 %0
Nab@-ahi-iddin ¢« SBu-laa « f-gi-bi 127 v 1s
Scribe of the 20 th Tablet. 1417903 8
12 21 ] 23 4
Nabi-shi-iddin-na « < Nab-ahi-iddin-na 21 9
Nabd-ifir o« Bil-la-a ¢ It-ik-kal-g 15381
Nablcukinegir ¢« Bil-uballi-ig ‘e amilu pa-§i-ki 151
Nabl-mu-§i-ni- o _
ud-[da] ¢ o Bil-zir-ibni ¢ f-mag-gil-ai 26 1o
Nab-mu-§f-ni-ud-dac + Bil-du-nu ** Bil-pat-ta-nu 1218
Nab-is-kip ¢« Marduk-Sum-ibni ¢ Idanin-Nabt 18 ¥
NabO-apal-iddin ¢ <« Ba-la-tu “ Ba-na-di-. ... 11
Nabt-apal-iddin ¢ ¢ Da-bi-ia * Bu-ha-ai 13 18
Seribe of the 13th Tablet,
" NablQ-u-gur-$u s« ¢ Ba-la-tu “ Mi-gir-ai 96 18
NabQ-rimu-lip-tum ¢ Su-zu-bu smilt rab.ka-
a-ri §a Sarri 931
Nab0-iri§ s« o Fil-la-a “ Man-di-di 3075 13
Seribe of the 30 th Tablet.
Nab@-iris s ¢« Tab-ni-i-a ‘ Aba-ba-ni 25 18
Na-din amilu IR,
. SAL.TAB(?).8A 23 11
Scribe of the 23 rd Tablet.
Na-din ‘¢ Nirgal-itir « Ba-bu-tu 26 8 3t
Scribe of the 26 th Tablet.
Nr-i-a o o Bil-iki-fia ¢« amiln §angu Nana 30
Nirgal-na’id « o« NabQ-zir-iddin L. -it-ka 11 14
Su-ka-ai « o Kal-ba-a ¢« Babu-u-tu PAES)
Ri-dal-8amas « o fpir-Marduk . « fpi--ilu 22 19
Rammaénu-ahi-uballit ¢ Dan-a ¢ Nar-8in 1113
Ri-mut 6 o6 Aj ‘¢ Arad-Nirgal 221
Ri-mut ¢« ¢ Ngbl-ukin-apla 258
Ri-mut ¢ ¢ Ni-mi-ku ¢t Man-di-di 13 13
Ri-mut « « Kur-ban-ni-Marduk ¢ Ipi-id-ilu 131‘““ 1418
Ri-mut-Bil ¢ ¢ Bil-Marduk ¢ Ba-am-ma- 278
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Su-la-a apal-su fa Tigi-Sa-apla apal Iddin-Bil 238
Sapik-zir ¢ Nab@-§um-iddin « Na-din-§i-bar S LR
Sapik-zir ¢ Nirgal-musallim « Sin-ga-ga-nim-mi 16 14
Sa-a¥-Bil-ti < Nabl-itti-apli * Hu-pu-u 28
Tab-ni-i amiln gangu ilv Zariku 17 12
} ¢ ¢« NabQ-ahi-iddin { .
Tab-ni-i-a amiln gangu it Samad 187
Tabni-i-a 4
amilu gangu ilu
Zariku 25 12
Tab-ni-i-a ¢« Nabl-mu-u-da * Nu-u-pu A 117
Scribe of the 11 th Tablet.
....... fum-ukin s« s Iddin-...... 21t

................. s« < Id-da-a . 251

The following five nawmes are those of the women whose genealogy ts given in these texts. They
are appended here, because the persons can thus be more readily found in other texts.

Amtu marat-su sa Marduk-fum-ugur ' 28 1
Bani-a-tu-i-sag-ila ‘¢ ¢* NabQ-Sum-iddin 161 to
Nab-u-fu-da-katd ¢ ¢ Ta-ki§-Gu-la apal amilt kipy W
Nu-ub-ta-a ¢ ¢ Nabl-mu-8i-ni-ud-da ** I-sag-gil-ai 26 ¢

Ni-lat-tum | v ¢« Arad-Bil Ikbi-[Marduk?] 20°



A GLOSSARY

OF THE ASSYRIAN WORDS OCCURRING IN THE TEXTS.

u and. Very frequent.
amiln IB-bani carpenter. 21 1*
abilu fo bring. it-bal 29 **

adi together with. a-di 14*' 16 718°® 28°%
a~di-i 29 ' a-di ili wntil, 227 2912
a-di 1li 8a until that. 26 1+

idu hand, side. i-di 26 °

abu portion, half. a-hi 138 15%
a-ha-a-ta-§u-nu 25 1?2 it-ti a-ha-mis
with one another. 28 *

tiru fo receive. it~ti-ru 17 * i-gi-ru 2210
247 fitirtum 28 % i-ti-ru pay. 281

akalu to eat, consume. ik-kal 137 150
ul not. 1382892917 18
ilu god. Determinative. Frequent.

all city, 13 ® 31 1!
and country. 15 *

ili about. 31* For other instances see
under adi, ultu, ana, and ina.

ina aliu giri in city

lu to go up, make ont. il-li 13 ° il-la~> 121+
i--i-li 128 i-ti.li 25 ¢ 7 ul-ti-la 318
alddu to bring forth, tu-li-da 11°

alaku {0 go. il-lak (in the phrase naSutti
illak) possesses. 13 *! il-la~ku ibid. 14°

alpu cattle. al-pa 20 *

i-lat to be additional. 13 '* 30 ®

ultu from, 157 214 ul-tu ili below,
ultu ili mi-hir-tu in behalf of. 18 *

umf day. 1171* 1271 1318 1436 15 14 16 18
17‘615 1811 19 10 20 514 2121 22 18 2313
24 14 25 19 26 23 27 13 28 1% 29 a8 30 18
3113 «

137

amilu man. Determinative. Frequent.
amilQtu slave. a-mi-lut-tum 29 2
ummu mother. 26 ** ummi-gu 29 2°
smilu T.MAS priest. 211

a.an Added to numerals,

énu not {o be. ia-a-nu 13 7

ana a-na o, 11212° 1t 15720721283
2093148 for. 117123 ¢ 19153177
20825673 2901817 g4 yegards. 13 *
to the value of. 143810 1416 g.ng 4]
against. 13 ° on account. 254 7

“ina in, at, for, after. 127 13561431545 ¢

1741887195212 2242452635927 45
30° ina ili against, to be received of.
133 1457 152 * 163172203223 93 ¢
247426327 % ¢ ina ili-§u 17° 277
ina ili-Su-nu 26 ® ina lib-bi there-
upon. 26 ° ina kétd from, from the
handsof. 12 * 18 2 19% 285 29+ 30 ¢
an-us-ti-nu 25 °

u.an.tim receipt. 12° 12147288311

' aplu son. construct: apal. Very frequent.

ipi8u to receive, acquire.
i-pu-gu 12 ®
Su 13 %

i~pu-§u 296 31 3
ip-pu-u& 15* ip-pu-us-
f~pu-us-fa 287 f-pi§-§a 31!

igu wood. Also determinative. fsu jgu 14 18
arad SarrQtu An official, 11 ¢

irgitu land. Determ. following Babilu (not
transliterated in this book). Also 31 ¢

amilu IR.SAL. TAB(?).8A 2312
i8u to be. i-fa 23 '° i-§u-[u] 26 1+

afabu o sit down. u-S8ib-u placed. 26° a-
8a-bi presence. 26 ?°

adiatu wife. adSati-8u 16 * a¥¥at-su 18 °
alSat-8u 26 * servant. as-Sat-ti 16 °
af-8at-su-nu 16 °®

i&tin one. iSti-in 317

ia-{a-tu(?)] I 26*?

itti with. it-ti 13° 28 %  it-ti-i 15 ¢

itiku to take away. i-ti-ik 13 * ¢
utru profit. u-tur 13°15°*

baldtu to live. bal-tu-u 28 *°
amilu ban@ carpenter. 15 1
bakl 0 be. ba-3i-f 18 12
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bitu house. 26 1° bit-ia 26 1* bit-su-nu 26!

gabbu all. gab-bi 26 !* gab-bu-tu 162
gabrl rival, another, duplicate. gab-ri 12 13

gallu male slave. gal-la 25 1* gal-la gal-la
14 '¢  amilu gal<lg 17 3

gallatu female slave. gal-lat-su 22 ° amil
gal-lat-su 113

amila GIM is to be read amilu bgnd car-
penter.

gamru entire, all. gam-ru-tu 12 *
ru-tum fullness. 117

gam-

gimru vegetables. gim-ru 30 *

ginfQ offering, sacrifice. gi-nu-u 287 amil
ni-gur-gi-na 28 1% ' (see note.)

gu-ri-nu threshed (7) 14 **

gurru A measure for dry and liguid sub-
stances. gur 256 °

gisimmaru datepalm. 287

DU Sec manzazu.
dibbu complaint, lawsuit. dib-bi 14 *

dab-hu-tum additional, further demand.
18 12

amilt dainu judge. 23 * daini 16 13

dannu large. karpatu dan-nu-tu jar, ves-
sel. 14! dan-nu 143

duppu contract tablet. 287 31 *

dupsaru scribe. dupsar 12 '*  dup-sar
23 11 amilu dupsar 11 17 12 ¢ 1316
1474 15143 1638 17 12 20 12 21 18 2215
24 1% 2517 2631 2717 28 13 2926 3 13
31 10

zir-mu-u An iron instrument. 14 ?

zittu portion, share, 15 *

hubullu interest. 19 * 24 ® hubulla-3u 22 &
ina hubulli af interest. 18 24 ®

bdu pleasure. bu-ud 11 2 21 2

harrdnu business. 134 1% 13 14917 1537

tu shekel. 118 1317 14487 10 14 15 16 17
181191202 2216244251 310122641
18927628130!931!5 N

tabu good. 1473 t°

ki if. ki 27 5 when, 291°.
KILU 287
kaldlu to be complete. i-kat-lul 29 '®

kam Placed after numerals to form ordls
nals. Very frequent.

kQimu instead of. ku-uym 114
ka-pak-i 85 ¢

kash cup. (?) ka-sa-a~ta 14 '?
kussu chair. 15t kussi 14 1+

kaspu silver, money. Very frequent. kaspi~
in 26 '* kaspa.a 117 13 '? kaspa.a.an
12922+

kéaru A measure. ka-ru-u 25 ® ka-ri-§u-nu
259

karpatu dish, vessel. Used as determ. 141

14 not. 18132318278

libbu heart. lib-bi-8u 11 ? 21 ? ina lib-bi
thereupon. 26 °

libittu brick. 287
1ikQ fo take. il-ti-ku-u 317

maharu io receive. ma-hir 28 ¢ ma-hi-ir
30 ® mah-hir 18 ® ultu ili mi-hir-tu in
behalf of. 18 *

mukinnu witness. amilt mu-kin-nu 11 12
12161313 14201510 161 17 °® 21 1t
921123524 (2) 2514 26 13 28 19 29 38
30 *° 31 ® amilu myu-kin 27 ®
mala See the following.

mimma whatever. 13 ** mimma ma-la as
much as. 134153

mana A piece of money. ma-na 1171239
147 15116 191 2215 23118 241
261727 ma-ni-i 2426827°

mant {0 count. ma-nu-u 144 ¢
mandétu hire, wages. man-da-at-tum 16 8
manzazu presence, witness, 177 187 19 ¢

maru son. mir Frequent. maéir-u Fre-
quent. amilu mar Kipri messenger, 1612

méaru-u-tu adoption. 21 °
mar.banfitu An offictal, 11 10

marru hatchet. mar-ri 14 2



Qlossary of Assyrian Words.

Xix

martu daughter. marat-su 16 ¥ 229 26 ¢
28329¢020

mu-§ah-hi-nu A bronze utensil, 14 1°

maskanu security, pledge. mad-ka-nu 11 °
16 10 22 [ 26 1113
maséru to leave behind. u-mag-8i-ru 29 '?

matu land. mat Determ. Frequent.

naddnu to give. id-din 11 ° 29 !! jd-di-in
21 % jd-di-nu 20 ®29° iddin-nou 17 °®
id-f-nu 27 ® ji-nam-din 20 %225 237
24 8 i-nam-di-nu 16 7 29 '® na-din 247

na-din-na-mu 12 '? li-nad-nu 21° na-’

da-nu 18° ina-ad-din 27 ¢
tu 177 it-ta~-din 29 %° 317

u-da-nu-

namharatu A vessel. nam-ha-ra-ta 14 *
namgita A vessel. nam-ga-a-ta 14 *
ni-gi-su bidding. (7) 29 '°

naséru to protect. amilu ni-gur-gi-na 28 1%
1¢ (see note.)

nadd to raise. To bring: na-8i 11 '! na-§a-
a-tum 29 ** 7o take: i-na-§u 157 16 8
To lend : na-8a-a-ta 22 !

na-ad-hi-ip-ti An iron utensil, 14 12

nadttu command, commission, bidding. na-
af-ut-tum 12 7 14 ®* na-[ad-ut-tu] 292
na-aS-ut-ti 31 1% 30 *

ni§-ru 16 *

amilu §A 134

sih An official, 11 °
sulfipu date. (ka-lum-ma) 14 ®
sipparu copper. 14 1Y 11 20 °

panu face, To be received from: la-pa-ni
257! inapén 2517 5 1 12 7y e af {he
<  disposal of : 14 1?

pakirdnu An official, 11 tv
parzillu iron. 14 1% 13
pa-ri-ri-is female sheep. (7) 20 °
pi-Sa~-an-na equal. 29 ¢

amile pa-§i-ki 15 1*

pltu certificate. pu-ut 11° 24 ¢ 29 2! py.
u-tu 15

gabatu to take. ga-bit 25 * gab-ta 26 17

gibtu possession. gib-tum 15°

gihru small. si-hi-ri 21 ¢

giru plain, field, country. 25'° ina ali u
siri in city and country. 15 *

ka A measure, 14 ¢

kibQ' to speak, say. ak-bill® ik-bu-fu 21°

amile kipu guardian, keeper. 22 *° 23 11

kakkadua head, capital. 15 °

kAtQ hand. ina katd from, from the hands of.
124184193288 29 30° ta-katd-mis
Sec note to 14 !¢

rabll te beceme great, increase. i-rab-bi 17 ®
24526° 277 u-rab-bu-u 21 ¢
amiit rab.ka-a-ri An official 23 3 (see note.)

ribtu remainder. ri-ib-ttm 81 ¢ ri-ih-ti
29 1° ri-hi-it 23 15

riksu contract. ri-ik-su 12!

riku empty. ri-ku-tu 14!

8a of, which. Very frequent.

fu 167

80 he, it. Su-u 12 102110

8i.bar grain. 25 *°

8adQ east. 211°

Sidatum present. Si-da~tum 29 *7

Satru fo write. Sa-ta-ru document. 317 Sa-
ta~ra in writing. 29 '*

Sakénu to place, set. Sak-na-tum 11 © amilu
Sakanu governor. 29 **

Sikdru wine. 14 °

Salamu to be perfect. 8a-ta-lam-mu 14 ¢
to be paid, hence, to receive: i-§al-li-mu
P2 ‘

Sumu neme. Su-mu 157 Sum-§u 12 °

Simu price. 117 12410284298

8anQ to change. Sa-a-na-a-na neither. 13 *
8i-na double. 18°

Sangu priest. smilu Fangu 16417 1710 13
18924122513 18303 L]

§ipru message. swila mar Eipri messenger.
16 13
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Saraku to present. i-S8ar-ra~ku 29 '7

Sarru king. 2311° Far 11%' 1297 131°
14?1 15 18 16 19 1"‘"5 18 18 1% 19 11 20 15
2132 9217 2314 24 16 25 19 26 24 27 14
28 1Y 29 30 30 17 31 13

Sattu year, 113°12311318]438 15 ¢ 14

161 18 175 15 1812 1910 2014 2121

S 2237 2313 2410 2510 2635 27 14 28 18

292 30 1% 31 ** Zatta every year. 31*
Sandti fwo years. 19 *

ta Placed after numerals, 14 2 21 1415193
ta-katd-mi& See note to 14 '* ta.a.an
31 k4 -

tibnu straw. 14 1'3?

ti-lit-tum amount. (?) 18 3

tara to furn, return, u-tir 29 ' ti-ra 26 !
ti-ra-gu 26 **
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Tablet of a light brown color, 1% X 2 Inches. There are numerous breaks upon it, and many of )
the signs of the first five lines of the reverse are filled with a hard finty substance, réndering the
decipherment difficult. The four edges are not written upon.

Transliteration.
1 Nabl-apal-iddin apal-S8u 8a- Ba-la-tu
apal Sa-na-8i-......
2 ina bu-ud lib-bi-8§u Gu-la-ri-nin-ni
8 amilu gal-lat-su &8 Hu-nu-ti-ti§-Samas-
balatu
4 apal-fu §a Ai apal Bil-i-{i-ru ku-um

51/3 tu kaspi mas-ka-nu Sak-na-tum
6 u mar-8u 8a e%k-bi tu-li-di

7 a-na 1/3 ma-na kaspa.a #m gam-ru-

tum
8 a-na [Marduk]-iki-8a~-an-ni apal-Su 8a

Bani-i-a

9 apal Iliatu-u iddin pu-ut si-hi-i
10 pa-ki-ra-nu arad-farrf-tu mar-banf-tu

11 Nabf-apal-iddin na-§i.

12 amilu mu-kin-nu Bil-apal-iddin apal-§u
Sa NabfQ-ahi-irba

13 apal Kur(?)-ban Ramménu-abi-uballif
apal-§a

14 8a Dan-a apal NQr-8in Nirgal-na’id

15 apal-8u 8a NabQ-zir-iddin apal .. .-it-ka

<

18 Nab@-zir-iddin apal-§8u 8a Nabl-

Translation.
1 Nabtiapaliddin, the son of Balatu, the
son of Shanashe......
2 in the pleasure of his heart, Gularininni

3 his slave, — whom Hunutitishshamash-
balatu,

4 the son of Ai, the son of Beletéru, in-
stead of ’

5 one third shekel of money as security
had set, — :

6 and her child, whom he said she will
give birth to,

7 for one third mana of money, the full
price,

8 to Mardukikishinni, the son of Bania,

9 the son of Ellatii, gave. The certificate
of the sihi,

10 the pakiranu, the éi’ad-sharrﬁtu (and)
the mar-baniitu officials,

11 Nabtapaliddin will bring.

12 Witnesses: Belapaliddin, the son of Na-
bhahirba,

13 the son of Kurban; Ramm&nﬁahiuballit,
the son

14 of Dana, the son of Nirsin; Nergalna’id,
15 the son of Nabiziriddin, the sonof ...

16 Nablziriddin, the son of Nabimusallin,



Second Year of Nabonidus. 3

musallim }
17 apal Sin-tab-ni amilu dupsar Tab-ni-i-a | 17 the son of Sintabni. Scribe: Tabnéa,

18 apal-§u 8a Nabd-mu-u-da apal Nu-u-pu | 18 the son of Nablumtda, theson of Nipu,

19 Babilu arah Adaru @mu § kam 19 Babylon, in the month Adar, on the
5 th day,
20 §attu 2 kam Nabli-na’id 20 in the 2nd year of Nabuna’id,
2l&ar ' Babili ' 21 King of Babylon.
NOTES.

2. ina hu-ud lib-bi-§u, A legal phrase. S8ee Peiser’s explanation in Z. A. III, 70.
—— 8. The space in the line indicates an erasure on the tablet by the scribe. He
probably, by mistake, also erased the perpendicular wedge that usually introduces a
person’s name. — 5, Zak-na-tum. This form occurs also Strass. Nabn. 253, 10. —-
6. A very condensed expression. It is peculiar to find the form ak-bi used here in-
stead of ik-bi. We would expect the third person; the sense evidently requires it: I
have therefore translated it thus. The same form occurs in Strass. Nabn. 1113, 18 and
720, 10. I would class it as one of those mistakes so common in colloquial language.
Or else, it might be taken as an instance where the dictator of the tablet has fallen
out of his role, and has used the first instead of the third person. — 8. Undoubtedly
Marduk, as the first signs show. Before the name Bani-i-ia, the determinative for
person is again omitted. —- 10. pa-ki-ra-nu is also used to denote the plaintiff, or
the one that objects to the business transaction. But here it refers to an official, I
would take arad-S8arr@itu and mar-banQtu as officials in charge of the slave trade.
Oppert, however, strenuously objects to this rendering (Z. A. IiI, 178), — 12, The
sign kin, as will be seen, is written in a great variety of ways. I have endeavored in
the texts to give them as near the actual writing as my type permits. — 13. The
sign for kur is strange; the horizontal wedge ought to have been omitted. Perhaps
it is & mistake on the part of the scribe. Kurban means “gift” and may well be com-
pared with the Hebrew 13'1_,5_ Neh. x :85; xiii: 3L Compare also ]:ﬂp Lev, vii: 38,

B Lo

the Arabic UL.; -5 ¢sacrifice, offering”, and the Greek h‘.OpﬂaV Mark vii:1l, ——
20. Therefore the tablet is dated in the year 553 B. C.

Hunutitishshamashbalatu owed Nabuapaliddin } shekel of money. He
evidently could not pay. So he gave Lis slave Gularininni, who was
pregnant, to the latter as security. Now Nabuapaliddin had no use for
the slave, or he saw that he could make a good bargain. Therefore, be-
coming tired of waiting, he resolves to sell the slave and her unborn
child. He sells at an immense profit, — (or he is required to return the
difference in the two amounts to the owner of the glave). The certificate
of the officials, mentioned in lines 9 and 10, was obtained in order that
there might be no dlspute about the ownershlp of the slaves,



4 The Metropolitan Museum of Art.

‘NO. 12.
FRQNT.

- - fa SE] T S s (B B ]
¥ I CRTETY T WI W T2 = el
ST VAT =52 CEMME T 7 10 BT ~7 JeT
T T s A G g - BT TR
W L § T 23 ¥ <1 Gl = & B
M - =0 T 1 0 ] B - = 8]

om T E AT §OTRR L& T e
szI Y T.5H-ET T 1 T&a =
ST T -E T DT w3 W Tl 6 Tt
W T BT BT s BT -TI O B (B ]
M B s = 2 BB (EE S 8 BN g S0
M - =S =8 =M ~F -5

BACK.

s\ B EE T 0 ET § -] 58 »EY T
, EEST ( B ]

WV 3 V0 E Y s =N -E L
s ¥ TR L& T B R

W R E o TR R @ ATEI R Y

/
/

W
i



Second Year of Nabonidus. b

- FE N

I =+ ~ (¥

7(.

<«
<}

s B o LW T G 9T 5
w ¥ T SO =T & RITTT~L 1y ]

¥ T AT K B

T 1= & &

D S T e KN EE T e
R e < S PTG o= RS

This beautiful tablet is of a dark yellow color, with large spots of brick red upon it. Size 1%
X 24 Inches. The writing on it is very clear, though some of the signs, especially in the first
second, and tenth lines, are run very closely together. The upper edge and the edges of the two
sides are not wricten upon. The corners are slightly damaged, yet the signs can be clearly distin-

guished.

Transliteration.
1 Gu-la-ri-nin-ni u mar-§u
2 §a Marduk-iki-§a-an-ni apal-§u §a Ba-
ni-ia

Sapal ...... -ugur-bilu-u a-na 2/3 ma-na

4 a-na §im gam-ru-tu ina katd Nab(-

apal-iddin
5 apal-3u &a Itir-3a-na-nim i-pu-u
6 u u.an.tim a-na Sum-su i-’-i-li
7 ina na-a$-ut-tum §a Nab@-ahi-iddin
8 apal-8u $a Su-la-a apal I-gi-bi
9 kasps.a.an 2/3 ma-na ... §a Nabd-ahi-
iddin
10 a-na 8im Gu-la-ri-nin-ni u mar-§a
11 a-na Nabii-apal-iddin na-din-na-mu
12 v.an.tim gab-ri u.an.tim
13 ... -lu-u ri-ik-su 8#a Gu-la-ri-nin-ni u
mar-§a

14 8a dupsar Marduk-iki-§a-an-ni il-la-’

15 §a N'abQ-ahf-iddin $u-u -
16 amils my-kin-nu Nabfi-mu-$i-ni-ud-da
apal-3u 3a

Translation.

1 Gularininni and her son,

2 whom Mardukikishinni, the son of Ba-
nia,

3the son of..... usurbel,, for two
thirds mana of money,

4 at the full price, from the hands of Na-
blapaliddin,

5the son of KEtérshananim, received H

6and a receipt in his nume he setup,

7 at the bidding of Nabtiahiddin,

8 the son of Shuli, the son of Egibi.

9 In money two thirds mana ... , which

Nabfahiddin

10 for the price of Gularininni and her son

11 unto Nabtapaliddin gave.

12 The duplicate receipt, the. .

13 (and) the contract tablet about Gulari-
ninni and her son,

14 which the scribe (for) Mardukikishanni
had set up,

15 the possession of Nabdahiddin it is.

.« Tece1pt

16 Witnesses : Nabhmusheniudda, theson
of
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17 Bil-iu-nu apal Bil-pat-ta-nu 17 Belshunu, the son of Belpattanu;

18 Ki-di-nu apal-§u $a Marduk-iti-ir 18 Kidinu, the son of Marduketér,

19 apal Re;mmén-u-mi-l u amilu qupsar | 19 the son of Rammﬁnumé; and the scribe
Bil-kagir apal-su Belkasir, the son

20 %a Bil-ri-man-ni apal Ba-bu-tu 20 of Belrimanni, the son of Babutu.

21 Babilu arah Adaru Qmu 22 kam | 21 Babylon, ip the month Aduar, on the
Sattu 2 kam . . 22nd day, in the 2nd year of

22 NabQ-na’id Sar Babili. 22 Nabtina’'id, King of Babylon,

NOTES.

8. In the break here the last sign would indicate that either Nergal or Marduk
has been broken oft. —- 5. Literally, ‘he made ”, then, ‘“he received”. —- 6. Asit
was no concern of Mardukikishanni who would ultimately possess his slaves, the
receipt was naturally made out in the name of the present purchaser, Nabliapaliddin.
~—— 7. na-a§-ut-tum, as Tallqvist reads the word, taking it from theroot nagt.. Peiser, on
the other hand, reads na-ag-pir-tum, taking it from the root §aparu, “to send”. Either is
admissible. The former reading is chosen hete because, to my judgment, itis the better.
~—— 8, If the break contains ina 1i, the following §a must be read hi (the appearance of
the sign on the tablet would admit either) and the whole would be ina mubhi. This
would not materially alter the sense, we would only have to supply *it”’ at the end of
line 11. The passage would then read: ‘“Two thirds of a mana to be received from N. for
the price of G. and her son: to N, he gave it.”’ Notice the form na-din-na-mu from na-
danu. ~—— 12. The first u.an.tim and gabri must be read together, and the second u.an.
tim. with the illegible adjective in line 13, —~ 13, 14. This contract evidently gave age,
parentage and history of the slaves, together with the certificate of the officials appointed
by the government to take charge of the slave trade. This naturally went to the pur-
chaser, so that he could have, so to speak, .a legal document showing his right to the
slaves. —- 14. A very unusual form for Marduk, the usual form is givenin lines 2 and
18. —- 15. &u-u refers to the contract tablet described in 13, 14, —- 21. Hence in the
year 553 B. C.

This tablet treats of a sale through commission. Nabuahidin, one of
the Egibi family, has instructed Mardukikishani, his agent probably, to
purchase for him the slave Gularininni and her boy from Nabuapal-
iddin. The last named receives the full price from Mardukikishani, who
in turn receives the purchase money from the original purchaser. We
therefore appropriately find in line 12 mention made of a duplicate re-
ceipt, as each of the purchasers wished to be safe from all insinuations
that the money had not been properly paid. Finally, Nabuahiddin, into
whose possession the two slaves had now passed, becomes the possessor
also of all the 1ablets bearing upon the sale.
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Small tablet of a brown color, 1% x 2 inches. The signs are very plain with two exceptions, one
in the 5th and the other in the 17 th line. It ig but slightly damaged at the two lower corners of

the obverse.

Trausliteration.

1 1/3 tu kaspi §a Rimut apal-§u §a

2 Kur-ban-ni-Marduk apal Ipi-ig-ilu

8ina 1li Bil-iddin apal-Su 8a Nirgal-
uballi~it

4 apal amilu sa a-na harrdni mimma ma~
1a

5 ina alll Kas-sur(?) ip-pu-us-fu a-hi

8 ina u-tur Bil-iddin it-ti Ri-mut

7 ik-kal ul-tu 11i 1 ¢u kaspi

8 Sg-a~na~a-na ul i-ti-ik

9 8a i-ti-ik a~na i il-I{

10 Bil-iddin na-ag-ut-ti & harrdni
11 il<lak mimma i-lat #a Bil-iddin

12 jia~a-nu kaspu $a barrdni 8a NabQ-aht-
iddin

13 amilu mu-kin-nu Ri-mut apal-$u #a Ni-
mi~Eu

14 apal Man-di-di Arad-Bfl apal-§u $a

15 Du-um-muk apal Arad-Bit

16 amilu dupsar WabG-apal-iddin apal-8u
§a Da-bi-ia

17 apal Bu-ha-ai Babilu arah Tadritu

18 imu 22 kam Sattu 4 kam Nab@-na’id

19 dar Babill

Translation.

1 14 shekel of money which Rimut, the
son of

2 Kurbanimarduk, the son of Kpéshilu,

3is to receive from Beliddin, the sonof
Nergaluballit,

4 the son of the ... TIn regard to busiv
hess, as much as he

5 in the city Kassur gains, a share
6 in the profit Beliddih with Rimut
7 will consume. Below 1shekel of money
8 neither shall take away.
9 Who doestake (anything) away, against
(him) there is a debt.
10 Beliddin the command of the business
11 possesses. Whatever is additional, bes
longing to Beliddin
12 it is not. The capital of the business be-
longs to Nabfiahiddin.

13 Witnesses: Rimut, the son of Nimeku,

14 the sont of Mandidi; Aradbel, the son of

15 Désmmruk, the son of Aradbel.

16 Scribe : Nabdapaliddin, the son of Da»
bia,

17 the son of Subi. Babylon, in the month
Tashrit,

18 on the 221d day, in the 4th year of Naw
bina’id,

19 King of Babylon.
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NOTES.

2, Kur-ban-ni-Marduk occurs also in the next tablet (14, 19), but the syllable ni is
omitted. Undoubtedly the same man is mentioned in both cases. For Kur-ban see 11,
13. Ipigilu Cf.the Hebrew ‘js,'[‘wp ~— 5. Beginning of line 5 is blurred; therefore
the reading of the name ald Kassur can be but tentative. — 6. u-tur I would connect
with atru ‘“more, exceeding” ; and atru ‘‘to be above’’. Compare also the Hebrew
ﬂI‘H‘ “that which remains over’, then, *profit"”’. The word occurs also in 15, 5. — 7.
Literally «will eat”, the meaning is ‘*will share”, ultu 1li, a phrase not common in the
contract tablets. Cf. idtu 4}i Del. Gram. § 81h, It has the sense here, undoubtedly, of
“from, below”. -~— 8. Sa-a-na-s-na ‘‘the other”, then in a wider sense, ‘‘either”, ij-
ti-ik, from itiku “‘to remove”, but here spelled with the { and not the ¢ vowel, — 9.
il-li “to be us a burden or debt”, from il ‘‘to go up”’. The word occurs in this form in
Strass. Nbk. 300, 10, After ili we must supyly §u, which is often omitted. ~— 10. na-a-
ut-ti: see note to 12, 7. —— 11, il-lak from aldku. The phrase nasttta aldku (Tallq. p. 108)
means “to go at the bidding of, to perform a business transaction for”’; here, I takeit,
the sense requires another translation. f-lat (Phoenecian nsp Schréder, Phen, Gram.
§ 120) is an adverbial form from n'jp See Z. A. LI, 71. 175; Tallq. p. 40. ia-a-nu, com-
pare the Hebrew "8 . —— 15. The large space in the middle of the line indicates an era-
sure by the scribe on the tablet, 'Lhe traces of the word he had written would give us for
the first sign ami{lu, asin line 16. The scribe forgot, at first, to record the last witnesses
family name in his anxiety to have enough room for his own name. — 17. The sign for
ha is doubtful. —— 18, Dated in the year 651 B. C.

Beliddin and Rimut have gone into partnership with a certain sum of
money advanced by Nabuahiddin. Beliddin is to manage the business,
while Rimut is to do the work in a certain city. Beforehand Beliddin is
to pay i shekel to Rimut, perhaps in order to induce him to enter the
partnership, or to pay off a debt. Both are to share in the profit equally,
otherwise there would be a statement to the contrary. This division is
to take place only when the profit amounts to more than one shekel.
If either anticipates and takes his share beforehand, he isin debt by
this amount to his partner. On account of the smallness of the amounts
involved, it may be supposed that the contract is one between two
humble mechanics, perhaps weavers or gardeners.
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Tablet of a light brown color, 2 x 2% inches. The upper and lower sides are well-curved, while
the right and the left sides are perfectly flat. The signs are very plain and clearly made. There
1s a small space after line 27 dividing the writing, otherwise the latter goes around the tablet
continuously. The sides contain no writing. :

Transliteration. Translation.

1 40 karpatu dan-nu-tu ri-ku-tu a-di 1 40 empty vessels together with
2 2 ta nam-ga-a-ta u 2 ta nam-ha-ra-ta [ 22 ...... vessels; 2 sacrificial vessels

8 tna dib-bi 10 dan-nu #a $ikari tdbi a- { 3 (pending) in-suit; -10 vessels of good
na i wine to the value of
© 41/8 [ka] 3tu3kaltu kaspi ma-nu-u | 4 3 ka for 3 shekels, — 3 ka (equivalent
to) 1 shekel to be counted; —
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5 40 madibu(?) sulQpi 3a ina ili Nirgal-
iddin

6 &a a-na 1/3 tu kaspi ma-nu-u
7 18 tu kaspi u.an.tim 8a ina ili Bil-iddin

8 apal-Su 8a Nirgal-uballi-it §a na-a8-ut-
tum

9 8a bharrdni il-la-ku
10 sipparu mu-3ab-hi-nu §a-ta-lam-mu a-
na 2 tu kaspi

11 11 ta sippa.u ka-sa-a-ta a-na 1 tu kaspi

12 ......- u-bar mar-ri parzili na-a$-hi-
ip~ti

13 parzili zir-mu-u parzili tibnu gu-ri-nu

14 a-na 2 tu 4 ta isu kussi

15 u 3 ta isu isu tdbu(?P) a-na 2 pu

181 t1 2 ta kitd-mi% kaspi gal-la gal-la

17 1/21 ma-na 10 tu kaspi 8a harrani da
Nabd-abi-iddin

18 apai-fu #a Su-la-a apal I-gi-bi u Ri-
mut

19 apal-8u 8a Kur-ban-Marduk apal Ipi-
i8-ilu ina péni Ri-mut

20 amite mu-kin-nu NabQ-ahi-bul-lut apal-
8u 3a

21 Marduk-irba apal Su-ha-ai NabQ-zir-
Sutiur

22 apal-fu 8a Nabfi-8um-iddin apal Ka-~di~
di Marduk-zir-ibni

23 apal-#u &a SBu-la-a apal Nagir-hat-ai
24 u amilu dupsar Irba-Marduk apal-8u 8a

Marduk-iki-8a~[an-ni]
25 apal Illatu-u Babiluarah Airu
36 Omu 23 kam Sattu 6 kain NabO-na’id

27 &ar Babili

5 40 measures of dates, which are to be
received from Nergaliddin,

6 which to the value of 14 shekel of moxn-
ey are to be counted ;

7 18 shekels of money, areceipt tor which
is to be received ﬁ*om Beliddin,

8 the son of Nergalubatiit, who the com-
mand

9 of the business possesses.

10 A perfect cdpper ...... to the value of
2 shekels of money ;

1111 copper cups(?) to the value of 1 shek-
el of money ;

12...... an iron hatchet; aniron...... 5

1Baniron...... ; threshed(?) straw
14 to the value of 2 shekels; 4 chairs;

15 and 8 good logs of wood(?) to the value
of 2 shekels;

16 1 and % shekels of money ; slaves ;

17 114 mana, 10 shekels of money in the
business of Nabfiahiddin,

18 the son of Shuld, the son of Egibi, and
of Rimut,

19 the son of Kurbanmarduk, the son of
Epéshilu, are at the disposal of Rimut.

20 Witnesses: Nabaahibullut, the son of

21 Mardukirba, the son of Suhi; Nabiizir-
shuteshur,

22 the son of Nablishumiddin, the son of
Kadidi; Mardukziribni,

23 the son of Shuld, the son of Nasirhat-
a3

24 and the scribe Irbamarduk, the son of
Mardukikisbanni,

25 the son of Kllatu, Babylon, in the month
Airu,

26 on the 23rd day, in the 6th year of Na-
biina’id,

27 King of Babylon.
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NOTES.

1. rikutu must be connected with P'ﬁ “empty.” — 2. namsata is mentioned also
(nam-ga-tum) in Strass., Nabn. 258, 12; Peiser, Bab. Ver. CXLIII, 11; Haupt, B. A. 1,
176. namharata. Cf. Lotze, TP 1.5. This word occurs again in Strass., Nabn. 258, 13; 767,
13; Cyr. 183, 18; also in Peiser, Bab. Ver. CXLVIIIL, 14. —— 3. dib-bi means ‘suit,
complaint before a court.” For other instances see Tallq. p. 63, #ikari tabi. Consult Pei-
ser, Bab. Ver. p. 249, For the different varieties of wine see Zehnpfund’s excellent notes
in B. A. T, p. 524, note ***, and his addition to this note on pp. 634, 635. — 4. This line

seems to say that the wine shall be rated at a reduced price. —- 5. The sign for masihu
is uncertain. Cf. Peiser, K. A, p. 101; Bab. Ver. p. 243, — 9. It seems as if the sign
for fu had been written on the tablet instead of harranu at first. — 10. mu-3ah-hi-nu.

Tallqvist on page 132 suggests ‘‘a utensil of bronze.”” 3a-ta-lam-mu must be taken from
the root alamu ‘‘to be perfect.” — 11. kasita may be the Hebrew Y — 12. mar-
ri ‘““hatchet.” Tallgvist on page 97 fully explains the derivation and meaning of the
word. Zehnpfund, however, in B. A. I, p. 535 and 636 objects to this translation. He
treats marru as a synonym of ungu “ring.” nashipti is some utensil made of iron. The
word occurs also in Strass.,, Nabn. 571, 15; 784, 2; 926, 4; Peiser, Bab. Ver., p. 305.
—— 13. zir-mu-u also in Strass., Nabn. 252, 86. tibnu occurs also, but spelled out, in

Strass., Nabn. 231, 8. gu-ri-nu may be connected with the Hebrew ru ‘‘threshing

floor.” Hence tibnu gurinu may mean ‘threshed straw.” — 16. That kitd-mis is
added to numerals in order to denote fractions, the denominator of which is one num-
ber higher than the givéu number, and that the latter forms the numerator, is conclu-
sively shown inthe «Sitzungsbericht d. Kgl. Ak. d. Wissensch. zu Berlin,* 1889, p. 828,
Anm. 1. — 17. galla galla is the old way of writing the plural. — 19. Ku: -ban-
Marduk is the same person that is mentioned in 13, 2, which see. ina pan isan idiomatic
expression, meaning * to be received from,” (ef. 25, 1.2.5.10.12.); but ina pani,
here, means *‘to be at the disposal of, to be the property of.” — 20. bul-lut. The
usual form is bul-lit; the w of bul has evidently attracted the vowel in lug. — 25.
Ilatu-u (also 11, 9) is also given in Strass., * Worterver, z. d. Insehrift. z. Liverpool ,”
p. 20. — 26. Undoubtedly na’id, as the first three wedges show. Tablet dated in the
year 543 B. C. '

Nabuahiddin, and Rimut had formed a partnership. They deter-
mined to give up their joint business. Nabuahiddin,  therefore, makes
out a list of the articles and the money that are to fall to the share of
Rimut. There we find copper, iron, and wooden utensils mentioned,
and their respective values given ; spices, wine, and money added, and
all handed over to Rimut. Even Beliddin, their business manager, is
compelled to pay back to Rimut the money he loaned from the latter.

It is to be regretted that we know so little about the various vessels
and implements mentioned here. The value attached to each, however,
shows them to be small and common objects.
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Tablet of a light brown color, 1% X 2% inches. The tablet is gradualiy erumbling off, and itis
fortunate that this copy could be made before the signs have been effaced. The right hand lower
corner of the obverse is broken off, and thus the last signs of lines 8, 9, 10, and 11 are destroyed.
The writing 18 plain and well defined. The left side 18 without inscription. There is also a large

space between lines 12 and 18

Transliteration.
11/3 ma-na kaspi 8a éa.pik—zir apal-8u
8a Nabl-fum-iddin
2 apal Na-din-st-bar ina ili NabO-itir
apal-8u 8a gil-la-a
3 apal It~ik-kal-la a-na harrini mimma
ma-la ‘ :

4 ina ali u gf-ri ina ili ip-pu-us
5ina u-tur a-hu zittu Nabl-itire it-ti-i
8 Sapik-zir ik-kal ina Satti 2 tu kaspi

7 Nab@-ittr ultu barrani a-na Su-mu gib-
tum i-na-fu

8 pu-u-tu kakkadi kaspi Bil-......

9 apal-8u §a Nabi-fum-ugur apal Bani-
fia ........
10 amilu my-kin-nu Nabi-balat-su-[ik-bi
apal-8u 83]
11 Zir-ia appl amils ban@ Nabl-ukin-{zir]

12 apal-$u $a Bil-uballi-it apal amilu pa-§i-
ki

18 amilu dupsar Bjl-uballi-it apal-3u 8a
Na,-di-pu

14 Babilu arah Samna Gmu 11 kam
Sattu 6 kam

Translation.

1 1§ mana of money, which Shapikzir, the
son of Nabiishumiddin,

"2 the son of Nadinshebar, is to receive
from Nabiietér, the son of Silla,

3 the son of Itikkala, for the business, so
much

4 in city and country from (him) he will
acquire.

5 In the profit a part — the joint posses-
sion — Nabtetér with

6 Shapikzir will consume; during the
year 2 shekels of money

7 Nabfietér from the business upon (his)
name, as possession, will take.

8 The receipt for the principal of money

9 the son of Nablshumusur, the son of
Bania, (has received).

10 Witnesses : Nablbalatsuikbi, the son of

11 Ziria, the son of the carpenter; Nabi-
kinzir,

12 the son of Beluballit, the son of the ...
man ;

13 the scribe Beluballit, the son of Nadin.

14 Babylon, in the month Marcheshwan,
on the 11th day, in the 6th year of

15 NabQ-na’id 8ar Babili 15 Nabtina'id, King of Babylon,
NOTES.
8. The vertical wedge at the beginning of the sign mimma is left out. — 4.

ip-pu-us, * has acquired.” ipisu has this meaning also in Deluge 1ablets, 1. 277. ina
ali u siri. This phrase oceurs also in Peiser, Bab. Ver. XXXVIII, 8. See also Tallgvist,
p. 120. —— 5. u-tur, see note to 9, 6. Also Strass., Cyr. 148, ¥; Nbk. 51,4, — 7.
Su. Similar forms oceur in Strass., Nabn. 63, 12; 746, 14; Nbk. 235, 9. gibtum from

i-na-
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sabatu “to take. "The term is generally used to denote possessions of clothing and other
articles, but here also of money. See Tallqvist, p. 120 and 121. — 8. pu-u~tu. This
adds another form to Peiser’s much discussed put and Tallgvist’s bud. Abel and Winck-
ler, on p. 815 of their Keilschrifttexte, give a word paity “Zugang”, which may be con-
nected with the above. — 9, NabQ-fum-ugur. Another sign had previously been writ-
ten for usur, but was changed to its present form. —- 11, amilu bing (GIM). See
Tallqvist, p. 57 and 81. — 12. amilu pa-§3-ki. For other passages see Tallgvist, p. 118 ;
also his note. ~—- 14, Dated in the year 540 B. C., as the preceding tablet.

Shapikzir and Nabueter have made a business venture together. Be-
sides the little money they invested, they borrowed as capital to work
with a certain amount of money from Bel.. .... , the son of Nabushum-
usur. Now, there had been some disagreement, and the partners sought
to frame this document, as an agreement explaining their relations
toward one another. Nabueter is thus shown to be i of 3 mana in debt
to Nabushumiddin, which sum he covers by real estate in the city and
in the country. In the profit derived from their business, both are to
have an equal share, excepting that Nabueter is to have an additional
amount of two shekels, by virtue of some service (not explained in this’
tablet) rendered. This sum is to be paid upon his name ; that is, he is
to give a receipt for this money independent of the firm-name, he alone

receiving the money.
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Tablet 18 of a dark brown color, the reverse 18 almust black; 1% X 17 inches, and rectangular,

The signs are not very distinct. The left and right sides are not written upon.

Transliteration.

1 1/3 ma-na kaspi 8a Bani-a-tu-I-sag-ila

2 marat-su 8a Nat@-Sum-iddin

3 ina 1li Ba-ni-ia apal-8u 8a NabQ-fum-
iddin

4 apal amilu gangu N:nip u Ra-mu-u-a

O adfati-fu kaspu man-da-at-tum

Translation.

1 34 manaof money which Baniatuesagila,
2 daughter of Nabdshumiddin,

3 is to receive from PBania, the son of Na-
bishumiddin,

4 the son of the priest of Ninip, and of
Ramiia,

5 his wife. The money is the wages
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6 &u Si-nu-nu ag-8at-ti 10 pu kaspi ) 6 of Sinunu the servant. 10 shekels of

money
7 i-nam-di-nu a~di 3 &u &atta 7 they will give, together with 3 shu a
year,
8 u nid-ru gab-bu-tu 2 i-na-du 8 and the entire sum (?) the two will
bring..
9 Ha-an-na--8u ad-Sat-su-nu 9 Héna’shu their maid-servant A
10 mag-ka-nu da Bani-a-tu-I-sag-ila 10 is the security of Baniatuesagila.
11 amilu mp-kin-nu Ma-duk-8arri-ni 11 Witness : Marduksharréni,

12 apal-fu 3a Bil-iki-8a apal Sa-tdb i-su 12 the son of Belikisha, the-son of Sha~

" iabtishu;

13 NabQ-zir-iddin smilu mar 8ipri Qaini | 13 Nabliziriddin, the messenger of the

Jjudges;

14 éapik—zir apal Nirgal-musallim . 14 Shapikzir, the son of Nergalmusallim,

15 apal Bin-ga-ga-nim-mi u amilu dapsa+ | 15 the son of Singaganimme; and the scribe

16 Ba-ni-ia apal-5u 8a Nab@i-8um-iddin 16 Bania, the son of Nabiishumiddin,

17 apal amifi Zangn Ninip Babilu | 17 the son of the priest of Ninip. Babylon,
arah Adaru ’ in the month Adar,

18 fimu 6 kam &attu 6 kam Nabfi-na’id | 18 on the 6th day of the Gth year of Na-

bitna'id,

16 gar Babili 19 King of Babylon,

NOTES.

1. Baniatu. A form from the root ban@ ‘‘to h.uild.” Hence, probably, “daughter.”
Compare the Hebrew {30 “to beget,”” Gen. xxx:3. Isagila was the nume of the tem-
pel of Marduk at Pabylon (Z. A. Ii, p, 179; Tiele, Babylonisch-Assyrische Geschichte,
p. 741 ; Jensen, Cosmologie p. 492; Hommel, Babylonisch-Assyrische Geschichte p. 230
Sayce, Babylonian Religion, p. 64). Hence the name implies that she was born or lived in
its neighborhood. —- 6. as3fattu here hasthe meaning of “servant, slave.” It gener-
ally means “wife.”” — 7. 'Thesign su is often taken to be 3anitu *time.”” Jenscn (Cos-~
mologie p. 4'7), however, doubts it ; also Winckler in A. & W. Keilschrifttexte, Schrift-
tafel No. £47. Here it is some article, If &u is to be read 8anitu, Bania and his wife scem
to agree to pay the remaining 10 shekels (1 mana = 60 shekels,l{ mana = 20 shekels;
10 they pay immediately, leaving 10 to be paid) in three instailments during the
year. For the word gattu see Pognon, L’inscription de Bavian, p. 168. — 8. nig-u
must have the meaning of ¢sum’ or ¢debt” in this passage; cf. Tallq. p. 108, It is
curious that the simple numeral, two vertical wedges, suffices to denote the “two”
persons. -—- 14. The scribe wrote apal instead of apal-su 8a; the latter usually pre-
cedes the father’s name, while the former precedes the family name. Some other rea-
son, however, may have promipted this omission. — 18, Dated in the year549 B. C.,
as the two preceding tablets.

Baniatuesagila had loaned her brother, the priest of Ninip, and his
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wife her slave Sinunu for 20 shekels wages. Bania was not rich enough
to pay the amount immediately, so he paid 10 shekels at once and
promised to pay the remainder during the year. Until this agre\zement
had been complied with, the slave of Bania and his wife was to remain
as security with his sister. Even among so closely related members of a
family legal forms had to be complied with !

NO. 17.
FRONT.
LAY IE KA ¥ I D §
JEYH N T K21 A
O W B XS E- oE T o T &
JETA - ERE e VoG T

SF 0 EEs s TRl A I n Y CE!

Ty

#

7

A AR = N - N e
T TR/ T =M= EIT 7 4T =000

. Y o
BACK. |

AR El Tl A §1 Y

R G R - St B

EFEE ONL T T ERR L&, T«

AP SR A F2 S (B

Wl S CHETATE WL P T T L&



20 The Metropolitan Musewm of A7t

0 B TS == =S 1 = Al o
RS

3
2B RE R & -

Left Side.
8 25 5 H

[

<

Tablet of a ight brown color, 1% x 2 inches. The signs are plainly and neatly made. All thea-
vallable space on the tablet is used for writing, though the lines and the individual signs are
well divided. A large round hole in the middle of line 4, extending into line 5, and a small break
at the end of line 7, are the only things that mar the perfection of this littie tablet. The words

* King of Babylon” are found in the middle of the left side,

Transliteration.
1 1/3 (mana) 4 tu kaspi a Iddin-Ma’duk
anal-8u 8a
2 Iki-Sa-apla apal NQr-Sin ina i
8 A-ra-bi amilu gg).1a Tddin-Marduk
4 apal Nar-8in ig—t;,i—ru! i-na(l) éra.b
Tlulu -
5 #a Sattu 8 kam NabQ-na’id Sar Babili

6 %a Qmu ina ili-§u i-rab-bi

7 kaspu 8a a-na manzaza u-da-nu-tu ...

8 iddin-nu

9 amilt mu-kin-nu Bil-harran apal-$u 8a

10 Mu-sal-lim-mu apal amilu §angu Na-na

11 Tab-ni-i apal-Su 8a Nab-abi-iddin

12 apal amilnt Sangu it Za-ri-ku u amilu
dupsar

13 Marduk-musallim apal-§u 8a Nabii-
sip-vsur ’

14 apal Abha-ba-ni Babilu arah Ululu

15 Gimu 28 kam Sattu 8 kam Nabd-na’id

16 Sar Babili

Franslation,
1 1 mana 4 shekels of money which Id-
dinmarduk, the son of
2 Ikishipla, the son of Nirsin, from
3 Arabi, the slave of Iddinmarduk,
4 the son of Nirsin, will receive in the
month Ululu,
5 of the 8th year of Nabiina'id, King of
Babylon,
6 Every duy against him it will increase.
7 The money, which fur witness (fees)
was given, (Arabi) -
8 has given.
9 Witnesses: Belharran, the son of
10 Musallim, the son of the priest of Nana;
11 Tabné, the son of Nabtiahiddin,

12 the son of the priest of Zariku; and the
scribe

13 Mardukmusallim, the son of Nabiship-
usur,

14 the son of Ahabdni,
month Ululu,

15 on the 28 th day, in the 8 th vear of Na.
bina'id,

18 King of Babylon.

Babylon, in the
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NOTES:
1. The word mana is omitted. —~ 2. The scribe had written the sign for 1 first, in
place of Nar, and then had changed the former to the latter sign. — 8. Arabi, I would

take as first having denoted the nationality of the slave, (for heis distinetly called amilu
gal-lu here,) then the word became a proper name, and we find one Arabi, the son of
Bilsunu, the son of the priest of 8ama#, mentioned in Strass., Cambyses 257, 14. 15. (See
also note to Isaggilai, 26,6.) Between lines 3 and 4 apal-8u 8a Iki-Sa-apla, his fa-
ther’s name, is omitted, and only the family name is given. This is the reason why we
find simply apal bevmmng line 4. His father’s name is given in line 2, and the seribe
evidently thought it unnecessary to repeat. — 4. it-ti-ru. Half of the sign it, and also
half of the ti, is broken off. ‘No traces are visible, The sign for §a must evidently be a
mistake for na; and as both signs are very common, the scribe might have written the
one for the other. —- 7. u-da-nu-tu. A curious form from nadanu. For forms with
final tu(m), see Strass., Nbk. 78, 4; Nabn, 357; 525, 23; &c.; and for preformative u, see
Strass., Cyr. 26, 9; 170, 7; 887, 12. — 10. Mu-sal-lim-mu. The final syllable must be read
mu and not dumu, as an examination of the same name in 25, 7 will show. ilu Na-na.
See 4. A. III, p.5; VII, p.142; Jensen, Kosmologie p. 102; Sayce, Babylonian Re-
ligion pp. 260, 282. Compare also Payne Smith, Thesaurus col. 2387; Hoffmann, Aus-
ziige aus syrischen Akten persischer Mirtyrer pp. 130, 151 ff; Lagarde, Agathangelus
1887 p. 135; on Sassanide coins, BOR I, p. 166; ZDMG, 44, 669. — 13. ilu Za-ri-ku. This
god’s name is found also in Strass., Cyr. 141, 14; 149, 12; see also 25, 13 of this book.
Strassmaier, Verh. des 5ten Intern. Orient. Cong. zu Berlin 1881, B. 42, 52 (p. 134), gives
Zg-ar-ri-ku as the name of a man, taken undoubtedly from the name of the god. —-
13. Nab-§ip-usur for Nabfi-8ipa-usur, ‘‘may Nebo protect the feet.” —- 15. Dated in
the year 547 B.C. : : b

Iddinmarduk lent his slave Arabi 24 shekels of money in the month
Ululu, which the latter was to return in the same month. As a slave
- was not held responsible for his actions, but his ,master, the latter, it
would seem, did not wish to risk his money for a longer period. Every
single day was to increase the amount ; at what rate of interest, we do
not know. This daily increase seems especially severe, for a slave
could not have been but a poor man: The latter was also r(q lired, a8
an additional curb to his business ambition, to pay the witness fees.
‘With this imposition he seems to have cheerfully complied, according
to line 8, After all the payments to be made, and considering the short.
time that the loan had to rﬁn, Arabi must have had tu contend with
great financial embarrassments. Happy he, if he returned the money at
the proper time !
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Tablet of 2 grayish-brown color, 1) X 1% inches. The writing is good and the signs are plainly
made; with the exception of the last five signs of Une 8. These are written 80 clogely together
and are so lightly made, that it is difficult to decipher them. On the lower edge are two rows of
finger nail impressions, each contatning six’oeen marks. The lower row, however, is more deeply
pressed in.

Transliteration. Translation.

1 9 tu kaspi Iddin-Marduk apal-§u §a 1 9 shekels of money Iddinmarduk, the
son of
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2 Iki-8a-apla apal N.-sin ina katd 2 Ikishapla, the son of Nirsin, from the
’ hands of i
3 Pu-ns-ni-tum a~di ti-lit-tum 8i-na 3 Punanitum, together with double the
‘ amount(?)
4 da ultu ~ili mi-hir-tu 4 which, in behalf
5 &a Ab-la~da na~da~-nu asfat-fu 5 of Ablada, he gave to his wife
6 ina bubulli kaspa-8u mah-hir 8 at interest: his money he has received.
7 ina manzszi 8a Tab-ni-i-a 7 In the presence of Tabnéa,
8 apal-u da Nabfi-aht-iddin 8 the son of Nabdahiddin,
9 apal smifu gangu 8a-mai Nabi-is-kip 9 the son of the priest of Shamash; Nabii-
iskip,
10 apal-fu $a Marduk-§um-ibni apal | 10 the son of Mardukshumibni, the son of
Idanin-Nabf Idaninnabh.
11 Barsiba arah Adaru Gmu 12 kam 11 Barsiba, in the month Adar, on the
12 th day,
12 3attu 8 kam Nab-na’id dar Babili | 12 in the 8th year of Nabiina’id, King of
Babylon.
13 dah-hu-tum 14 ba-8i-t 13 A further demand there is not.
NOTES.

8. ti-littum. The meaning of this word is doubtful. Peiser, Bab, Ver. p. 309, trans-
lates “Aufiage” ; and Tallgvist, p. 41, follows him, The word occurs also in the same
form in Strass,, Nabn. 1058, 8. &i-na really means “two,” but if it must be translated
thus, it ought to precede its substantive, — 4. m'i-z_xir-tu isused as a prepoéition and
means “opposite.” Notice the identity of the signs hir and tu. — 5, na-ta-nu must be
read na-da-nu. See Deluge Tablets, 1187, tu-ud-da-a at-ta “thou shalt know.” — 7.
mangazi. For other examples see 'l alq. p. 103, and Peiser, Bab. Ver. LII1, 6. The word
in the Deluge Tablets, lines 141 and 143, means ‘‘a resting place” (Haupt, B. A. 1,173,
—-9. The name of the god Shamash is here spelled out, usually the ideogram tu is

written. — Barsiba or *“Borsippa,” the name of the Babylonian city founded by Neb-

uchadrezar. Many tablets are dated from this city, See $trass., Cyr., Inhaltsverz, p. 14;
Camb., Inhaltsverz. p. 16; &. — 12. Hence in the year 547 B, C. —- 13. The meaning
of dab-hu-tum is uncertain. I would connect it with dabd *‘to touch,” and dihu *neigh-
borhood.” Its position at the end of the tablet, and the fact that it is used in the phrase
in which rastu i¥ generally used, would give it a meaning similar to ‘‘demand.”

The sense I derive from the tablet is this : Iddinmarduk has lent Ab-
lada 9 shekels of money, together with a small amount that he gave to
the latter’s wife. He now receives his money back. The interest on the
9 shekels and on the amount loaned besides, has now become as great
as the latter amount. Hence we have the expression double amount.
The entire sense of the tablet reste upon the supposition that “feféttun”
meauns ‘“amount.”’



24 The Metropolitan Museum of Art.

NOO 19.

FRON T.

gL ET >’Y ¥ ¥ W( 41 MJ Ex
A7 D GRS | B2 R 0
] >+ Y - EHnoL
S E TE B A
= 5T ET Y
I 7 L& T« B Y

BACK.
2D GRS S 0 N G2
C T 7T 1Y
I 3 o~ Bl =y B

e
qO(F e o mEoE
10 m o X BEE O Ip-

Ad NN
2] FEET OB 520 DY

Tablet of a light brown color, 1% X 1% inches. The' signs are crudely made and much of the
space is not used. The lower right hand corner ol the reverse is effaced, destroying the word
Babili traces of the upper part of which, however, can yet be clearly distinguished. Two rows of
finger nall marks are found on the upper side : the first with eight, and the second with thirteen
indentations. Undoubtedly the first, row alse contained thirteen marks, and five of these have
been broken off. - '

Transliteration. o Translation.
1 1/ 3 ma-na 4 fukaspi bubullu 1 1¢ mana 4shekels of money, the interest
T 2 kaspl-éu 8a 2 ta Sandati 2 on his money f(_)r two years,
3 Iddinmarduk ina katd 3 TddinmarduK from the hands of

4 Ba-la-{u ma-hi-ir 4 Balatu bas received(?),
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B ina manzazi 8a 5 In the presence of

8 Bil-ahl-iki-8a 6 Belahikisha,

7 apal-$u 8a Bil-§u-nu 7 the son of Belshunu;

8 u Bil-apal-iddin apal-8u Sa 8 and Belapaliddin, the son of

9 f-mid-su arah 8abatu - 9 Emidsu. In the month Shabat,
10 Amu 16 kam Sattu ® kam 10 on the 16 th day, in the 9 th year of
11 Nabl-na’id far {mat Babili). 11 Nabima'id, King of Babylon.

NOTES.

4. ma-hi-ir. The sign for hi is blurred and indistinet, and I was led to read u in its
stead in the first edition of this book. Now, indeed, the form of the word is clear and
the sense of thg passage is obvious. The same form occurs in 30, 8.-— 5. manzazi.
(onsult note to 18,7. —~ 9. As no mention of a city is made, we are led to infer that
Babylon is meant., — 10. This tablet is therefore dated in the year 546 B. C.

Balata has loaned a certain sum of money from Iddinmarduk and
now, at end of two years, he brings the interest, § mana and 4 shekels.
Or, as a mana contains 60 shekels, he brings 24 shekels. We are not
told the rate of interest in this case; and as the latter varied greatly
from exorbitant to insignificant rates, we are entirely in the dark, how
much the sum of money loaned amounted to.
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Tablet of a Hight gray color, 1} x 1% inches. The slgns are very indistinet, asif made bv a
dull stylus. The left edge 18 not fnscribed, otherwise all the available space i8 used. The only se-
rious imperfection isa small round hole in line 11 of the reverse, breaking out the signs for Bani-

ta. A few other unimportant lacunae occur in lines 14 and 15,

Transliteration.
1 4 tu kaspi 8a Nabil-balat-iddin
2 mér-du 3a Gil-la-a mar da
3 Na—ii-ir—nm #a ina 11i Nabh-ahi-iddin

4 apal-du &a Su-la-a apal L-gi-bi
8 tunu 24 kam #a arab éaba‘;u i-nam-din

6 pa-ri-ri-is al-pa siparra
7 & Mu-#-zib-Bil a-na
8 Nabd-aht-iddin id-di-nu
@ amilu mp-kin-nu Natd-iddin apal-$u
Ba
10 Mu-81-zib-Bil apal Na-ii-i-Nab@-apla

Translation. ‘
1 4 shekels of money of Nabiibalatiddin,
2 the son of Silla, the son of

38 Nashérni, which he is to receive from
Nabdaliiddin,

4 the son of Shuld, the son of Egibi.

5 On the 24 th day of the month Shabat
he will give

6 the sheep(?), the ox, (and) the copper,
7 which Mushezibbel to

8 Nabtuhiddin gave,

9 Witnesses: Nabiiiddin, the son of -

10 Mushezibbel, the son of Nashénabfiapla;



+

Ninth and Tenth Years of Nabownidus.

27.

11 Iddin-Nabi apal-$u &a [Bani-ia] apal
Du-ab-bi

12 u amila gupsar Nabf-ahi-iddin apal-fu
38

13 Su-la-a apal I-gi-bi Babilu

14 arab Sabatu fmu 23(?) kam Sattn 9
kam

11 Iddinnabi, the son of Bania, the son of
Diibbi;

12 and the scribe Nabfahiddin, the son of

13 Shuld, the son of Egibi. Babylon,

14 in the month Shabat, on the 23rd day,
in the 9th year of

15 Nabfi-na’id #ar  Babill 15 Nab@ina’id, King of Babylon.
NOTES.
2. méru and aplu are used indiscriminately in the Contract Tablets. — 3. The sign

for &a is a little peculiar. We generally tind {we smail vertical wedges above one heavy
vertical wedge, here we have dnly one. 1have printed three in other cases, because my
type did not contain the sign with two, and because it is more easily recognized. — 6.
pa-ri-ri-is I would connect with parratu *‘a female sheep” ("l allqvist, p. 117; Delitzsch,
Assyr, Stud. p. 166). 'The word, however, if read correctly, must be classed among the
unknown. — 11. Without doubt Bani-ia, 48 the first signs show. Thereiis room for
only two signs. — 13. The form of gi is curious. The other parts of the sign the scribe
must have forgotten, as such a sign was not in use among the Babylonians. On tablet
30, lines 2 and 3, of this book, we find it written in the form of a single vertical wedge.
The size of the break in this line will admit of but two more vertical wedges, —- 14.

“T'ablet dated in the year 546 B, C., as the preceding,

Nabubalatiddin has lent Nabuahiddin 4 shekels of money. The latter
heing unable to pay, agrees to give instead of cash payment the sheep,
the ox, and the copper utensils just given to him by Mushezibbel, one of
his debtors. Alpu is the general name for cattle ; he therefore might
have promised a calf or a cow.
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-

Tablet of a dark yellow color, shading to black at the lower right hand corner of the obverse.
Slze: 2 X 2% inches, At the end of the tablet there 18 a considerable space (i inch) not used. Also
between lines 10 and 11, the scrive has lefta large space. None of the four edges are written upon.
The upper ~dge of the obverse I8 broken off at the two corners, the larger break being on the
right side. 'The extreme right of the obverse is also damaged in many places. The signs are
large and beautifully made; and the lines are well spaced.

Transliteration. Translation.
1 ....5um-ukin-na mé--8u 8a Iddin-.... 1..... shumukinna, the son of Iddin....
2 ina hu-ud lib-bi-fu Kal-ba-a ma:-§u 2 in the pleasure of his heart, Kalba, the
son of
3 [4a] Ia-ha-ta & NatQ-aht-iddin-na | 3 Iahata, — whom Nabfahiddinna, the
[mé -$u] son of

4 %a Na' Q-ahi-iddin-na ul-tu si-hi-i 4 Nabtiahiddinna, from smallness
5 had made him great, and had indeed

given

3]

u-rab-bu-$u u li-nad-nu

6 also what he had promised ‘him, — to
Nabhahiddinna,

8 u 8a ik-bu-§u a-na Nakfi-ahi-iddin-na

7 méar-§u $a Su-la-a apal I-zi-bi 7 the son of Shula, the son of Egibi,
8 a-na méru-u-tu id-di-in 8§ for adoption gave.
9 Kal-ba-a mar 8a Nabl-ahi-iddin-na 9 Kalb, the son of Nabitahiddinna,
10 suu 10 is he, '
11 amili  mu-kin-nua Lu-ug-a-na-ni=i- 11 Witnesses: Liisananfrimarduk,
Marduk
12 mér-su $a Ki-rit-ti apal I-gi-bi 12 the son of Kiribti, the son of Egibij

13 13 Mardukiddin, the carpenter,

14

Marduk-iddin amiin TB-bant

apal-§u $a Marduk-ipi-i8

14 the son of Mardukepésh,
15 the son of Zirai; Iddinnanabﬁ,.

15 apal Zir-ai Iddin-na-Wabfl

16 mar-§u 8a It-na-a 16 the son of Ibna,

17 apal Da-bi-bi 17 the son of Dabibi

18 y amilu dupsar Arad-Marduk apal-$u | 18 and the scribe Aradmarduk, the son of
8a,

19 Bit-ti-ia apal amilu {-ma§ Bil 19 I;?oitﬁia, the son of the priest of Bel.

20
21 iimu 4 kam Sattu 10 kam
22 Nabi-na’id Sar

‘Babilu arah Samna-am-a 20 Babylon, in the month Marcheshwan,
21 on the 4 th day, in the 10 th year of

Babili, 22 Nabiuna’id, King of Babylon.

NOTES.

1. The name does not occur again on the tablet; we therefore cannot supply the mis-
sing links. — 3. That the son bears the same name as his father is very rare. The break
4.5, “From
smallness had made him great” is an expression for which I can find no parallel in any

at the end of the line will admit of only the two signs apal and $u. —
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contract. tablet., 'The sense, however, it very plain. Kalbi had been a slave, and Nabtu-
hiddin adopted him, thus making him a free man, and giving him all the privile ges

that freedom implied. This was, indeed, a leap from smallness to greatness, —~ 5, li-
nad-nuwith the precative 1i. ''his oceurs often. —- 6. This Nabfahiddin must be the fa-
ther, the one mentioned in line 4. -—- 8. ma.Qtu is the term regularly used to signify
“adoption.”” —- 9. 10. These lines give the gist of the whole tablet. It is a quaint sen-
tence and is entirely to the point. —- 13. IB-bani ‘‘carpenter,”’ a provisional transla-
tion. —- 19. {-mas is an ideogram, The name of this scribe occurs also in 25, 17, But

here his family name is given as apal amilu §angu Bil, thus proving conclusively that
i-ma# is a synonym of §angu, and possibly ought to be read §angu. Tor other passages
where it occurs, see Tallg. p. 45. —~ £0. Itiscurious to note hot¥ the name of the month
Marcheshwan is spelled out. The first of the three signs is deemed sufficient in nearly ail
the other cases where the name oceurs. Cf. 15, 145 27, 4.5, —- 21, Dated in the ycar
545 B. C.

Nabuahiddin had beeome possessed of Kalba, the slave of Nabu(?)-
shumukin. He himself had no issuc, and was thus led to adopt the
slave, to whom he had undoubtedly taken a fancy. In ordcr to do
80, he had to obtain the consent of Kalba’s former master, so that no
stain might remain upon his character or his social standing. This ¢ourse
would also effectually prevent all legal proceedings for reclaiming the
slave on the ground that he belonged to the king, that he had ncver
been properly sold, or for any other real or fictitious reason,

It was a common custom among the ancient Babylonians, if they
were childless, to adopt worthy slaves. And if we remember that many
noble and educated men of neighboring nations were reduced to slavery
by the frequent and merciless raids of the Babylonian kings, and were
brought to Babylon for sale, we shall not at all be surprised to find
these taken into Baliylonian families and therc adopted.
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Tablet of a grayish brown color, 1% x 2% inches. The upper right hand corner of the obverse is
broken off, destroying the end of the first two lines, and also the last sign of the last line of the
reverse. All the signs, however, can be easily suppllel. The writing 1s clear, and the signs dis-
. tinet and well-made. The left side alone bears no inscription.

-+ Transliteration. Translation,
1 1/3 ma-na 5 tu kaspi &a [Itti-Marduk- | 1 1 mana b shekels of money which Itti-
balatu] mardukbalatu,
2 apal-8u §a Nab-ahi-iddin apal I-[gi— 2 the son of Nabfiahiddin, the son of Egi-
bi] bi,
3 ina §li Arad-Marduk  apal-Su &a 3 is to receive from Aradmarduk, the son
Marduk-iti-ir . of Mardukéter,
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4 apal amile gq

kaspa.a.an

tibti-Su ina arah Airu
5 1/3 ma-na 5 tu u hubulla-$u i-nam-din

68 Mi-ga-tum gal-lat-su mas-ka-nu
7 81 Itti-Marduk-balatu a~di 1li §a Itti~
Marduk-balatu

8 kaspe-Su  i-8al-li-mu  NabQ-u-§u-da-

kitd
9 marat-sn §a Ta-ki§-Gu-la

10 apal amifu kipn pu-ut fti-ru 8a kaspi

11 na-3a-a-ta 2milt myu-kin-nu Ri-mut
12 apal-8u 8a Ai apal Arad-Nirgal
4 138 Ri-dal-S8ama#§ apal-Su §a Iti -Marduk

14 apal Ipi-i§-ilu Zir-Qtu apal-8u $a Nab-
zir-iddin

15 u samilu dupsar Itti-Marduk-balstu
apal-8u 8a Arad-Bil

16 Babilu arah Adaru Qmu 10 kam

4 the son of the governor of his portion.
In the month Air in cash

5 the ¢ mana 5 shekels and its interest he
will give.
6 Misatum, his slave, is the security

7 of Tttimardukbalatu until that Ittimar~
dukbalatu

8 his money has received. Nabfishuda-
kata,

9 the daughter of Takishgula,

10 the son of the guardian, has received a
receipt for the money

11 she brought. Witnesses: Rimut,

12 the son of Ai, the son of Aradnergal;

13 Ridalshamash, the son of Etérmarduk,

14 the son of Epéshilu; Zirditu, the son ot
Nabiziriddin ;

15 and the scribe Ittimardukbalatu,
son of Aradbel.

16 Babylon, in the month Adar, on the

the

10 th day,
17 in the 10 th year of Nabtna’id, King ot
Babylon.

17 8attu 10 kam NabQt-na’id Sar Babili

NOTES. R

This tablet has already been published by Strassmaier in his autograph texts of the
reign of Nabonidus, No. 479. Several of the signs on this tablet are blurred, which fact
accounts for the differing readings of the first edition of this book. — 4, amifu 8a tabti-
Su. See Tallg. p. 76 for other instances. — 5. ¢‘1ts” interest, that is, the interest on the
1¢ mana 5 shekels. —— 8. Strassmaler reads NatQ-§ip-tum--i-.., which, in my judg-
ment, is not borne out by the signs on the tablet ; the above reading seems to me to be
the most likely. —- 10, amilu kipu. Tallgvist on p. 122 gives a number of meanings for
this word, and many passages where it occurs. nasata, lit. <brought,” ‘then, ¢lent.”’
—- 13. Ri-dal-8ama8. Strassmaier writes mut in place of dal. But the sign dal is so
plainly made, that it can not possibly be mistaken for mus, — 17. Dated 545 B. C.

Ittimardukbalatu has lent Aradmarduk 25 shekels which the latter
promises to return with interest during the month Airn (May).. Until
this payment is made, Ittimardukbalatu retains a female slave of Arad-
mardukbalatu as security. -Nabushudakata is also to receive back the
money she loaned, evidently, to Aradmarduk. The former, because she
is mentioned on this tablet together with Ittimardukbalatu, and bears
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the same relation with him to Aradmarduk, she must in some way be
connected with the latter. Perhaps she is his wite, though no state-

ment on that point is made.
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LEFT SIDE.
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Tablet of a brown color, 11 x 2inches. The signs are plainly written, excepting the name in
the first line. It seems as if something had been broken off in the beginning of line 16. As the
sense is coraplete, however, the part effaced may not have contained any writing.

Transliteration. Translation.

1 1/2 ma-na kaspi 8a NabQ-rimu-lip-tum 1 3¢ mana of money which Nabiremu-
liptum, ’

E-

mar-§u $a Su-zu-bu the son of Shuzubu,

amilu pab.ka-a-1 $a Sarri the rabkari of the kiﬂg‘,

ina ili Nabd-ahi-iddin is to receive from Nab#iahiddin,

2
3
4
5 amilu dainu mar-8u $a Sa-la~g 5 the judge, the son of Shuli,
6 apal I-gi-bi ina arah Adaru 4 the son of Egibi; in the month Adar
7 i-nam-din 7 he will give (it).
8 amilu mu-kin-nu S1-la-a 8 Witnesses: Shuli,
9 mar-8u 8a 1ki-Sa-apla apal Iddin-Bil 9 the son of Ikishapla, the son of Iddin-
bel;
10 Iddin-Ma-duk sapal-§u &a Bil-sum- | 10 Iddinmarduk, the son of Belshumish-
isku-un kun,
11 apal anmilt kipu Na-din dup-sar 11 the son of the guardian; Nadin the
sceribe,
12 mér smili JR.SALTAB(?.8A 12 son of the ...... . Babylon,

Babilu

13 arah 8abatu Omu 2 kam Sattu 11 kam | 13 in the month Shabat, onthe 2nd day,
in the 11 th yeuar of

14 Nak{-na’.d Sar Babili | 14 Nabina’id, King of Babylon,

15 ri-hi-it 2 1/ 2 ma-na kaspi 15 "Yhe remainder 214 mana of money

16 ...... 14 i-8a Sarri 16 ...... does not belong to the king.
NOTES.

3. amiln rgb. ka~a-ri. This was the official appointed by the government to see that the
weights and measures of the merchants were of correct legal size. kdru means a dry
measure ; it is the "9 of 1 Kings iv:22. In Ezek. xiv: 11 it is also used as a liquid meas-
ure. For other instances where this official is mentioned see Tallq. p. 9. —~ 4. This Na~

1o

"baahiddin is mentioned also in12,7.9. 15. —— 11, amilu kipy; cf. 15, 10 and note. dupsar.
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"This form is rarely found on the contract tablet:. amilu jx omitted at the beginning,
and sar is added. Ordinarily the sign for dup suffices fir the worl dupsa-; cf. 11, 17;
12,19; 13, 16; 14, 24 ; &e. — 12, 'T'he reading of the title of the father of the scribe is
very uncertain, amilu IR occurs very often on the tablets (Tallq. p. 50, but the remain-
ing signs are so indistinct, that 1 venture to give them only with great reserve. — 13.
In the year 544 B. C. — 15. The whole debt must have consisted of 3 mana, only 14
mana of which was to be paid in the month Adar; about this remainder there was un-
doubtedly another tablet in existence.

Naburemuliptum has loaned Nabuahiddin § mana, which the latter
promises to pay back in the month Adar (March). Naburemuliptum
must have belonged to the household of the king, and the § mana must
have been loaned from the king's funds ; for, in lines 15 and 16, we find
a remainder mentioned which did not belong to the king, but was the
private property of Naburemuliptum. The fact that there is no state-
ment to the effect that the 4 mana belonged to the king, is no proof; for
Naburemuliptum had lent the money, and he alone was responsible for
its return. He also, undoubtedly, kept a private account of his loans
and disbursements for the king. The attributes in lines 3, 5, 11, and
possibly 12, show that the contracting parties must have been of high
standing, and render the above explanation of the tablet very provable.
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Taulet of a dark gray color, 1% x 2% inches. On the left side there is no writing. A few lines of
both obverse and reverse are prolonged over the right side. The writing is plain throughout.
Some portions of the left side of the obverse are covered with a hard substance, which renders a
few of the signs difficult to read. In lines 5 and 8 in the lacunee, traces of the signs for “hubuliu’
can be seen. But on the left upper corner nothing can be read, as the tablet is there covered
with this flinty accumulation, the removal of which would, I fear, entail the partial destruction
of the tablet.

N
Y

Transliteration. . Translation.

1 3 ma-na kaspi 83a Iddin-Marduk apal- 1 3 mana of money which Iddinmarduk,

8u &a the son of
2 Iki-fa-apla apal NQr-sin ina ili 2 Tkishapla, the son of Nfirsin, isto re-
ceive from

3 Nabfi-ban-aha aval-8u 8a Iki-8a-apla { 3 Nabtbanaha, the son of Ikishapla, the
apal Na-din-Marduk son of Nadinmarduk.

4 8a arha ina ili 1 ma-ni-i 1 tu kaspi ‘ 4 Every month (at the rate of) upon one
’ mana 1 shekel of money

5 ina [bubulli} i-rak-bi Bil-ri-man-ni 5 at interest shall increase, Belrimanni,

6 apal-8u #s Marduk-nusallim pr.qgb 6 the son of Mardukmusallim, a receipt

7 i-ti-ru na-din arha-ta.a.an 7 has received (and) has given. Every
month

.

8 [hubulla] i-nam-din 8 interest he will give,
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9 [amilu mu-kin-nu] Bil-apal-iddin apal-
&u Sa
10 Nab0-[iddin(?)] apal Ramméin-$um-
iddin
11 Natf-iddin apal-8u 8a Zir-ukin apal
12 &g amilu §angu Gula Bil-apal-iddin

9 Witnesses: Belapaliddin, the son of

10 Nabfiiddin, the son of Ramméinshum-
iddin;
11 N-baiddin, the son of Zirukin, the son

12 of the priest of Gula; Belapaliddin,

1} the scribe, the son of Dahhisha, the son
of Nabilitsu.

14 ¥ abylon, in the month Shabat, on the
2 th day,
15 in the 11 th year of Nabtna’id,

13 amilu qupsar apal-§u 8a Dah-hi-8a(P)
apal Nabl-lit-su
14 Babilu arah Sabatu fimau 12 kam

15 $attu 11 kam NabQ-na’id

Babili 16 King of Babylon.

16 8ar

NOTES.

8. NablQ-ban-aha. Peiser in his Babyl. Ver. wrongly transcribes this name NabQ-
ban-zir. The last sign never has the meaning : ziru “seed.”” Strass. in his Camby. cor-
rectly transeribes Nab@i-ban-ahu (2,13 5309, 11 ; 388, 17). —- 4. The rate would therefore
be 12 shekels a year on one mana, or 20 per cent. The form ma-ni-i is generally used in
this connection. For other examples see Tallq. p. 96 and Peiser Babyl. Ver. p. 319p.
—- 9, amilu myu-kin-nu is evidently demanded by the sense. — 10. Nab@-iddin. Traces
of the iddin can be distinctly seen. — 11, The §u at the end of the line is either omit-
ted or written so lightly as to escape detection. — 13. Dah-hi-8a. 1 doubt whether this
name is read correctly.

Iddinmarduk had loaned Nabubanaha 3 mana through the agency of
Belrimanni. This money was to bear interest monthly, and consequently
monthly payments are demanded. Belrimanni seems to have been a man
like the modern real estate agent: He gives a receipt for the money in-
trusted to him to Iddinmarduk, and receives one from Nabubanaha, to
whom he had given the money; here his responsibility ends. He doubt-
less received a commission commensurate with the service he had per-
formed for Iddinmarduk from the latter. This we might find recorded
upon another tablet.
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Tablet of a dark gray color, 2 x 2% inches. The left side {s smooth and flat, and contains no
writing. In general, the writing upon the tablet is plain, only in some places it s worn away to
such a degree that decipherment is impossible. The upper left hand corner of the obverse, as well
as of the reverse, is entirely broken off. At the end of the tablet t:ere is also a bad kreak, but this
probably contained only a tew signs. Line 11 Is just on the lower edge, which it completely fills.

Transliteration.
111 tn kaspifainapédn .........
8]

2 §a Id-da-a 9 tu kaspi 8a inapan

8 Nabil-zir-iki-8a apal-§u &a Sakan-Sum
Iddin-Marduk

4 apal-8u $a Iki-S8a-apla a-na ili i-ti-1i

5 1/ 3 ma-na kaspi 8a ina pén Ri-mut
apal-S$u 8a
6 Nabfi-ukin-apla I-a-na-gir apal-8u 8a

7 Mu-sa’-li-mu a~na $-1i i-ti-1i

8 ka-ru-u 8a ka-pak-i A-Sa-a-na-S8ad ga-
bit

9 Arad-Marduk 8a ka-ri-Su-nu an-us-ti-
nua

10 ... givi 15 tu kaspi 8a ina pdn Rad-
11 u gal-la 8a NabQ-ri-man-ni ......

12 5 tu kaspi 8a ina pan Tab-ni-i-

13 apal amilu §angu ilu Za-ri-ku a-ha-a-

ta~§u-nu

14 amilu my-kin-nu Marduk-ifi-ir apal-§u
da,

Translation.

1 11 shekels of money which are to be re-
ceived from ...... , the son

2 of ldd4, (and) 9 shekels of money which
are to be received from

8 Nabiizirikisha, the son of Shakanshum,
— Iddinmarduk,

4 the son of Ikishédpla, upon (his) account
are made out ;

5 3¢ mana of money, which isto be re-
ceived from Rimut, the son of

6 Nabtkinapla, — Fanasir, the son of

7 Musallim, upon (his)account is made
out;

§ ameasureof ...... Ashénashad took;

9 Aradmarduk according to their meas-
ures . .....

10 ...... of land ; 15 shekels which are to
be received from Radshi ......

11 and the slave of N
(and)

Nabirimanni

12 5 shekels of money - which are to be re-
ceived from Tabnéa,

13 the son of the priest of Zariku, ure their
shares, ’

14 Witnesses: Marduketér, the son of
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15 Rimut apal Arad-Nirgal NatQ-iris

18 aral-8u 8a Tab-ni-i-a apal Aha-ba-ni

17 u emili dupsar Arad-Marduk apal-$u
8a Bit-ti-ia

18 apal amilu 3gngn Bil
Dizu

Babilu arzh

19 Omu 24 kam Sattu 11l kam NabQ-na’id

Sar

20 Babili 10gur §i.barfa............

15 Rimut, the son of Aradnergal; Nabh-
eresh,

16 the son of Tabnéa, the son of Ahabini;

17 and the scribe Aradmarduk, the son of
Rittia,

18 the son of the priest of Bel.
in the month Diizu,

Babylon,

19 on the 24th day, in the 11th year of
Nabna'id, King :
20 of Babylon. 10 measures of grain, which

21 la-pa-ni TH-di-......o...ee [apél(?;] 21 is to receive from Itti.... ..., (the son of)
22 Bil-nagir a~na ............ 22 Eelnasir for .......
NOTES.

1. ina pén is here equivalent to ina mchhi or, asI prefer to read, ina ili. It means
«in the service of,” and then in an extended sense, ‘‘to be received from.” See Tallq. p.
115, panu, 3. — 8. A very difficult line. ka-ru-u I take to mean “measure,” though
that word is generally written kdru (cf. Tallq. p. 79) and not kard. Tut then the Greek
uépos has both vowels short, showing that the pronunciation must have varied. kg-
pak-i can possibly be some variety of grain, the general term for which, &i.bar, the
scribe mentions in line 20, — 9. an-us-ti-nu can only be a provisional reading. — 10.
gi-i. Aradmarduk must therefore have received his share in real estate. — 13. a-hs-a-
ta~§v-nu. This form is found also in Strass., Nabn. 572, 10; 653, 9; and Nbk. 360, 7.
— Dated in the year 544 B. C. — 20. The scribe had forgotten to insert the three
lines 20-22 in their proper place in the body of the writing, therefore, in order not to
omit them entirely, he adds them as a postsceript here at the end. —~ 21. la-pa~ni i3 the
exact equivalent of the Hebrew ‘355 . For other examples see Tallg. pp. 89, 90; Pei-
ser, Bab. Ver. CXXX, 19; 8. A. S;nith, Keilschrifttexte Assurbanipals III, p. 59; and

Del., Assyr. Gram. p. 224.

The explanation of this tablet is easier than its translation. Very
likely the tablet has reference to proceedings in some law court. A cer-
tain amount of money and grain, perhaps an inheritance, is divided
among Iddinmarduk, KEanasir, Ashanashad, Aradmarduk, and finally
‘two other persons, whose names are broken off. Iddinmarduk gets 20
shekels; Eanasir, also 20; Ashanashad, a measure of some substance, the
value of which probabably also amounted to 20 shekels; Aradmarduk
takes his share according to their measures, that is, 20 shekels worth,
in real estate; then the first nameless person receives his 20 shekels, 15
from Radsbi......
finally, Itti ..... pays to the last creditor the latter’s 20 shekels in

and the slave of Naburimanni, and 5 from Tabnea;

grain,
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Tablet of a dar’” smber color shading to black, 1% X 2% inches. The signs are well made, and

. eover the entire surnace of the tablet. Both corners of the right side are broken off, rendering

lines 1, 10-15, 22, and 23 ncompuete. This tablet undoubtedly belongs tothe reign of Nabuna'id, as
the break in line 28, though large in extent in the above text, will admit of but one sign on the

tablet.

Transliteration.
1 1/2 ma-na 6 tu kaspi 8a Itti-Marduk-
....... balatu |
2 apal-$u §a NabQ-ahi-iddin apal I-gi-
bi
8 ina ili Na-din apal-8u 8a Nirgal-ifir

4 apal Ba-bu-tu u Nu-ub-ta-a adSat-§u
5 marat-su $a Nabd-mu-8i-ni-ud-da
8 apal I-sag-gil-ai ina lib-bi
.7 88 1/3 ma-na 6 tu kaspi #%a arha ina
i

8 1 ma-ni~i 1 fu kaspi ina fli-8u-nu

Translation.

1 14 mana, 6 shekels of money, which It-

timarduk. ... balatu,

2 the son of Nabiiahiddin, the son of Egi-
bi,

8 is to recei've from Nadin, the son of
Nergaleteér,

4 the son of Babutu and Nitbta, his wife,

5 the daughter of Nabiimusheniudda,

6 the son of Esaggilai. Thereupon

7 3¢ muna, 6 shekels of money every month
at the rate of

8 (upon;1 mana 1 shekel of money, against
them
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9 i-~ak-bi u 1/4 10 tu kaspi u-8ib-u 9 are to increase, and Y (on every) 10

shekels of money they are to place
10 3a biti 84di i-di bit-ia .... 10 in the house to the east hand of my
house,

11 u ti-ra kaspi-ia mag-ka-[nu] .... 11 and they are to return my money. The

security
12 sab-ta ti-va-§u ia-[a-tu(? ] 12 they took, they are to return it to me(?).
13 bit-su-nu gab-ti mas-k[a-nv] 13 Their whole house is security,
14 a-di ili 8a kaspi-§u i-Su-[u] .... 14 until that his money is (paid).

15 smilu mue-kin-nu  Nabd-mu-8i-ni-ud- | 15
[as]

Vithesses: Nabfimusheniudda,

16 apal-u §a Bil-zir-ibni apal I-sag-gil-ai | 16 the son of Belziribni, the son of Esag-
gilai;

17 NatQ-ga-mil apal-8u $a NatbQ-mu-8i-
ni-ud-da

18 apal I-sag-gil-ai NakQ-ugur-$u apal-fu
Sa

19 Ba-la-tu apal Mi-gir-ai Iki-8a~apla

20 apal-§a Sa A-pak-kal-ia apal I-gi-bi

21 y amilt  dupsar
Ni-gal-itir

22 apal Ba-bu-tu

Na-din apal-§u 8a

Babilu arah Nisannu

23 mu 14 kam $attu 13 kam NakQ-ns’id

17 Nabfigamil, the son of Nabtimusheniud-
da,

18 the son of Esaggilai; Nabdsurshu, the
son of

19 Balatu, the son of Misirai; Ikishépla,

20 the son of Appakkalia, theson of KEgi-
bi;

21 and the scribe Nadin, the son of Nergal-
etér,

22 the son of Babitu.
month Nisan,

23 on the 14 th day, in the 13th year of

Babylon, in the

Nabiina’id,
24 Sar Babili 24 King of Babylon.
25 ina a-8a-bi 8a Bil-lit-su-nu 25 In the presence of Bellitsunu,

26 ummu $a Na-din 26 the mother of Nadin.

NOTES.

1.’ There is a break at the end of the line. Itti-marduk-balatu, however is a complete
and common name. (See index to proper names,) There might have been some flaw in
the clay of the tablet when the scribe wrote it, and this may have led him to pass
over the small space. If this be so, the name is complete, — 6. I-sag-gil-ai. (C£. also
16, 1. 10, and note.) It isa question whether these names ending in ai are adjective forms
or have passed over and become ordinary proper numes. I should be inclined to the lat-
ter view. ‘We have a good parallel in the proper names of slaves among the Romans.
«3yrus, Medus” at first meant ‘‘the Syrian, the Mede,”” then the terms became used as
ordinary names. In line 19 we have Mi-gir-ai ‘“‘the Egyptian” also used as a proper
uname. Generally, however, these forms are family names. ina libbi §a “thereupon.” See
Peiser’s renderings, Bab, Ver. p. 3180, —- The reul interest shall be one shekel on every
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mana, that is, 12§ per cent. But to this amount must be added the interest spoken of in
line9, which is 214 per cent, making the total interest for every month 4 1-6 per cent.
ma-ni-i. See Tallq. p. £6. — 9. u-§ b-u. Strass., Nbk. 137, 11, has the form ui-8it-u.
—— 11, 12. ti-ra. A peculiar form from taru. It is in the dual, agreeing with the subject:
Nadin and his wife. gabta isin the dual for the same reason. -—- 22. The first signs
show that “Nisan” is the month mentioned. — 25. 26. Women, as a rule, were not al-
 lowed to act as witnesses, We therefore find the short note simply to mention the fact
that Nadin’s mother, Belitsunu, was also present at the signing of the contract, thus sig-
nifying her assent to her son’s actions,

Ittimardukbalatu had loaned Nadin and his wife 36 shekels. These
were to increase at the fixed rate of 4 1-6 per cent, about the usual per-
centage for that time. Nadin and Nubta had evidently had some busi-
ness transaction before with Ittimardukbalatu, for we find a security
mentioned in line 11; but, on account of the break, we are debarred
from learning of what nature this security was. However, they gave
this back, and, in addition, they gave their house as security in return
for the money loaned.
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Tablet, on obverse, of a light brown color shading to dark brown ; on reverse, from dark brown
t0 almost black, The signs are distinct and prettily made. Size: 13 x 2%4. The sides are free from
writing, excepting the right side, which contains a few signs of lines prolonged fram the reverse.

Transliteration.
1 1/2ma-na kaspi §a Itti-Marduk-~balatu
apal-8u 8a ’
2 Nabd-shi-iddin apal A-ba-ba-ti-la

3 ina ili La-a~ba-§i apal-8u fa Zi-ri-ia

4 apal Na-ba~-ai ina arsh Samna ina-ad-
din
5 ki-i ina arah Samna 14 id-i-nu

‘

8 #a a-ha ina ili 1 ma-ni-i 1 ¢u kaspi

7 ina fli-8u i-rab-bi

8 amilu mu-kin Ri-mut-Bil apal-8u §a
Bil-Marduk

9. apal Sa-am-ma-’ Bil-itir apal-§u Sa

10 Natl-fum-uvsur apal Ramméanu-§um-
ugur

11 Su-ka-ai apal-8u 8a Kal-ba-a apal Babu-
u-tu

Translation.

1 14 mana of money which Ittimarduk-
balatu, the son of

2 Nabiiahiddin, the son of Ababatila,

3 is to receive from Libashi, the son of
Ziria,

4 the son of Nabd; in the month Mar-
cheshwan, he will give (it).

5 If in the month Marcheswan he does
not give (it),

6 every month (at the rate of) upon 1 ma-
na 1 shekel of money

7 against him it shall increase.

8 Witnesses: Rimutbel, the son of Bel-
marduk,

9 the son of Shimma’ ; Beletér, the son
of

10 Nabbshumusur, the son of Ramménu-
shumusur;
11 Suki, the son of Kalbé, the son of Ba-

biltu;
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12 y amilu Jupsar Bani-um-ma-gu mar-Su
8a Bil-ahi-iddin-na

13 apal §ir-dis-bit
Omu 8 kam

14 §attu 13 kam Nabli-na’id 3ar

Babilu arah Ululu

Babili

12 and the seribe Baniummagu, the son of
Belahiddinna,

13 the son of Sirdishbit. Babylon, in the
month Ululu, on the 6th day,

14 in the 13 th year of Nablna'id, King of
Eabylon, k

NOTES.

4. ina-ad-din. The word spelled in this way occurs also in Strass. Nabn. 282, 7. ——

6. Rate of interest for every month 134 per cent, or for the year 20 per cent. —- 8. mu-
kin. The final nu might have been omitted by the scribe by mistake. The form, how-
ever, occurs again in Strass, Nabn. 153, 5; Peiser, Bab. Ver. CXLVII, 10. —— 81-am-

ma-. A shortened form for Sama-ilu (Strass., Verzeich. zu den Liverpool Inseh. p. G2.)
~— 14, Dated in the year 542 B, (., as the nreceding tablet.

Ittimardukbalatu has loaned Labashi half of a mana, and has made
an agreement with him that the money is to be returned during the
month Marcheshwan. Until that time the money shall bear no interest.
But, if payment is not made during that month, then interest at 20 per

cent a year will accrue against him. Hence the money is really loaned
for an indefinite period of years.
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Tablet of a dark gray color, 1% x 1% inches. The writing is very much effaced; in fact, the
tablet is gradually crumbling to pleces. The lefl side, as in most of these tablets, is not written
upon. The above reading is the best possible,

Transliteration. Pranslation.
1 8 tu kaspi i~ti-ru &a - 1 8 shekels of money, the pay which
2 Ka-ti-lu-tum i-tir-tum a-na Amtu 2 Katilutum paid to Amfu,

3 marat-su 8a Marduk—éum-ugur'éa-aé- 8 the daughter of Mardukshumusur;
Bil-ti Shashbelti,
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4 apal-8u 8a NakQ-itti-apli apal Hu~-pu-
u $imu

5 ina katd Itti-Marduk-balatu apal-8u
Sa WakQ-abi-iddin

8 apal I—gi-bi ma-hir

7 i-pu-us-a duppa Sa KLLU libittu gi-
nu-u u gidimmara

8 a-di w.an.tim $a Nab@-ahi-iddin

9 it-ti a-ha-mif ul bal-tu-u

10 amilu mu-kin-nu Iddin-Marduk apal~
8u &a

11 I-ki-8a-apla apal Nﬁr-sm ‘

12 NabQ-iddin apal-8u 8a Bil-idauin apal
amilu nicgur-gi-na

13 u amile qupsar Iddinﬁa—l_;u-nun—@i-ié—
Marduk

14 apal-fu 3a Nabl-nagir apal amiln ni-
gur-gi-na ’

15 Babilu arah Nisannu Gmu 14 kam

18 Zattu 14 kam Nabd-na’id
17 8ar Babili

The Metropolitan Museum of Art.

4 the son of Nabfittiapli, theson of Hu-
pl, (his) price

5 from the ha‘nds of Ittimardukbalatu,
the son -of Nabiahiddin,

6 the son of Egibi, received.

7 They made a tablet concerning ...... ,
bricks, offerings, and date palms,

8 tégether with a receipt for Nabfiahid-
din.

9 With one another not will they live.

10 Witness: Iddinmarduk, the son of

11 TkishApla, the son of Niirsin;

12 Nabiiiddin, the son of Belidanin, the
son of the ...... man ;

13 and the scribe Iddinnahununtishmar-

duk,
14 the son of Nabfinasir, the son of the

15 Babylon, in the month Nisan, on the
14th day,

16 in the 14 th year of Nabtna’id,
17 King of Babylon.

NOTES.

1. i-§i~-u must be a substantive here, as the sense and every like construction demand.
- 2. i-tir-tum, from the same root as the preceding, though a changein the first vowel
has occurred. This form is also found in Strass. Nabn. 670, 17; 720, 15; Peiser, Bab.
Ver. XLIIT, 17 ; LXXI, 7, —— éa—aé»Bil-gi : we would expect éa-as-Bﬂ-ig. The last sign,
however, is indistinct on the tablet. —— 4, Nab@-itti-apli: *May Nebo be with the
sons.” —— 7. i-pu-u&-8a is in form the 8 rd person plural feminine of the preterite. But
there is no reason why the feminine should be used. I would again, as in 11, 6, regard it as
a mistake that has crept into this the colloquial language of Babylon, It-will be seen at
the first glance how much the different cases are confounded, especially in the contract
tablets. The Babylonian at this stage resembles the Middle Arabie, where the pronunci-
ation of the final vowels was often kept, but where, in four cases out of five, the wrong
ending was used, leading, in the end, to the dropping of all final vowels. KILU may
perhaps be an ideogram for ginu “*sheep.” gi-nu-u is taken by Tallqvist (p. 62) to mean
sssacrifices, offerings.” DPeiser (Bab. Ver. pp. 258 and 289) takes it as equivalentto alpi
-scattle.,” See also Jeremias, B. A. L. p. 279. — 9. bal-tu~u: from baldtu. As the yand
the t were almost identieal in pronuneciation, the seribe evidently did not make the dis-
tinction in this case, Tallgvist, on page 57 of his valuable little book, gives a word



I'ourtpentk Year of Z\abomdus 49

. balatu “fulness, blesging,”” but this meaning evidently does not fit into this passage, .
w12, amifu pi-gur-gi-na may mean “the man who guards the sacrificial offering ;”
from nasaru “to protect” and gind in line 7. He would thus be an attaché of the
temple, — 13, The signs hu and nun are curiously bilended together. — 16. Dated
in the year 541 B. C.

The explanation of this text is easy. Katilutnm and her husband Itti-
mardukbalatu determine to part with their servants Amtu and Shash-
belti. The latter, I would conclude, are a married couple. Eight shekels
are the wages of Amtu, and a similar amount, doubtlessly given on an-
other tablet, came into the hands of Shashbelti. These four set up a
tallet, giving the amount of work performed; and they add to this the
receipt of Nabuahiddin, the father of Ittimardukbalatu, who therefore
scems to have been the controlling power in the affairs of the two re-
spective couples. This last receipt acted as a final document concerning
their mutual relations; that is, it signified that the work had been prop-
erly performed, and that Ittimardukbalatu and his wife had to be satis-
fied and now had no claims against the servants. Finally, in line 9, we
come to the quaint sentence: With one another they will not live. This
shows that the rupture between the two couples is complete: they want
to have nothing more to do with each other.
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Tablet of a dark gray color, 14 x 2% inches. The signs are very lightly made and closely writ-
ten. In fact, the whole tablet is one conglomeration of signs, there belng no space anywhere
left unused. The scribe evidently sought to crowd as much as possible on the small plece of clay.
On the right side, 1n some places, very little can be distinguished, as the signs are almost com-
pletely rubbed off. There is, however, but one break on the tabiet, and thisIs in line 18, where
the determinative for woman is broken out. The other lacung are caused by the rubbing off of
the signs. The fact, that the scrite sought to crowd so long a text on so little space, accounts for
‘the omission of many of the signs that must be supplied in order to make sense.

Transliteration.

1 Sa-an-na-a Ku-up-pu-ut-tum

2 u Tab-lu-tu a-mi-lut-tum 8&a Itti-
Marduk-balatu

3 apal-a §a Nab-ahi-iddin apal I-gi-bi

4 ina kitd Bil-iddin apal-Su §a Ba-ni-ia
apal Nirgal-usur

5 a-aa kaspi i-pu-Su u Ri-§ar-[tum]

3 Ni-lat-tumn marat-su $a Arad-Bil apal
Ikbi-[Marduk(?)]

7 u Bil-iddin apal-8u §a Ba~ni-ia apal R~
Sar-tum

8 kaspa 8ima pi-8a-an-na u Ku-up-pu-ut-
tum i

9 a-na Itti~Marduk-balata id-di-nu u

10 Tab-lu-tu marat-su Sa-an-na-a

Translation.

[

Shinni, Kappittum,

i

and Tablutu, the slaves which Ittimar
dukbalatu,

[N

the son of Nabiiahiddin, the son of Egi-
bi, ’ '

from the hands of Beliddin, the son of
Bania, the son of Nergalusur,

And Rishartum’

-~

o)

for money received.
(and)

Nilattum, the daughter of Aradbel, the
son of Tkbimarduk,

=1}

-3

and Beliddin, the son of Bania, the son
of Rishartum,

8 for money, an equal price, and Képpit-
tum

9 to Ittimardukbalatu gave; also
10 'Tablutu, the daughter of Shanna,
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11 a-di-i kaspi-$u id-din Itti-Marduk-
balatu

12 u-ma’-§i-ru adi ili na-{a-ut-tu]

13 #a-ta-ra 8a NabQ-balat-su-ikbi apal-8u
8a

14 Bani-ia apal Ri-§ar-tum it-bal

15 Itti-Marduk-balatu ni-si-su i-kat-lul

16 8a-an-na-a u Ku-up-pu-ut-tum a-na

17 §i-da-tum ul i-8ar-ra-kxu a-na kaspi

18 ul i-nam-~di-nu 8a-an-na-a u [Ri]-Sar-
tum

19 Itti-marduk-balatu ki-i u-tir 8a ri-hi-ii

20 Bil-iddia u Ni-la-tum ummi-fu it-ta-
din

21 Ni-lat-tum pu-ut 8a-an-na-au

22 Ku-up-pu-ut-tum na-Sa-a-tum
23 amilu my-kin-nu Bil-d:-hir apal-fu 8a
24 apal Nab-ik-bi Ardi-ia apal-8u 8a Iiti-

25 apal amilu akinu Iddin-Nabl apal-&u

8a Sal-a apal ......

26 Itti-Nabd-talatu amilu dupsar apal-$u
8a Marduk-iddin

27 apal Bil-i-fi-ru
28 Babilu arabh Nisannu dmu 20 kam

29 Sattu 14 kam Nabl-na’id

11 together with his money (that) he gave;
Ittimardukbalat

2 left behind, until the bidding

[

13 in writing of Nablbalatsuikbi, the son
of

14 Bania, the son of Rishartum, he will
bring.

15 1ttimardukbalatu his bidding has ful-
filled.

16 Shannd and Kipphttum for

17 a present not will he present (or) for
money

fay

8 not will he sell, Shanni and Rishartum

19 Ittimardukbalatu, when he returns

what remainder (there is),

20 (to) Reliddin and Nilattum, his mother,
he will give.

21 Nilattum the receipt (concerning) Shin-
né and

22 Kappattom will bring.

23 Witnesses: Beldihir, thesonof ,.....,
24 the son of Nabikbi; Ardfa, the son of

25 the son of the overseer : Iddinnabi, the
son of Sala, the son of ,..... H

26 Ittinabibalatu, the scri{)e, the son of
Mardukiddin,

27 the son of Beleteru. .

28 Babylon, inthe month Nisan, ou the
20 th day,

29 in the 14th year of Nabhna’id,

30 Bar Babili 30 King of Babylon.

NOTES.

1. s-mi-lut-tum and gallu are used interchangeably. -— 4, The determinative ilu “ood”
is omitted betore Nirgal. —- 5. The space in the word i-pu—=au denotes an erasure by
the scribe on the tablet. **And” must be ‘supplied at the end of the line, as Risartum
and Nilattum were two differeut women, —- 8, pi-§a~an-na-a “equal;’’ compare the
Hebrew DR “to divide,” hence “to divide into equal parts,” then, “equal.” pi—ﬁa—an-k

na in Strass. Nabn. 186, 5; 213, 2; 1029, 7 is undoubtedly the same word, — 11. Notice
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how peculiarly id-din is written. The horizontal wedge has the value of naddnu, and
the three slanting wedges must here be taken as the phouetic complement din: giving
us as the complete word the form iddin. — 13. 8a-ta-ra 1 would take here as an ad-
verbial accusative, or as an accusative of specification. Compare ﬁ@\;’ and/.hm. -
14. it-bal. Ifteal of abdlu, ~— 15. ni-si-su. Perhaps this might be a secondary form of
nastitu “bidding” from nasf. That the & should go over into s would not be a strange
thing in colloquial Janguage. However, I offer this only as a suggestion. —— 17. §i-da~
tum I would connect with #:dd ~‘tribute,”” ef. Sunh, IT, 55. It fits especially well with
i-3ar-ra-ku, from 8ardku ‘‘to give, present,” though the former is spelled with k and
the latter with X. — 18. Ri-Sar-tum. Riis omitted by the scribe by mistake: also
the two combined vertical wedges at the end of the sign tir in line 19. — 20. ana mus
be supplied at the beginning of this line. —— 24. Nab-ik-bi, a contracted form of Nat @
ikbi. It is strange that the scribe has not recognized this and written the god’s name
with the determinative. T consider this a good example of how the Assyrian proper
names were read. I believe that Nabit in proper names was read as it is here, and not, as
in other cases, we are accustomed to transcribe it. But as Assyrian is a written und nota

spoken language for us, we must transeribe the signs as they stand. — 28. The usua.
sfen din is omitted before Babilu. — 29, Dated in the year 541 B. C., as the preceding
tablet,

The sense of the tablet is briefly the following. Ittimardukbalatu has
been commissioned by Nabubalatsuikbi to acquire for aim the three fe-
male slaves Shanna, Kupputtum, and Tablutu. Rishartum and Nilattum
and Beliddin, who seem to have had some interest in the slave Kupput-
tum, hereby signify their assent to the sale. But Ittimardukbalatu is
first required to show on what authority he purchases the slaves. He
therefore leaves Tablutu and Shanna behind him as security, and depos-
its the money in order to bind the bargain, and goes to obtain a tablet
from Nabubalatsuikbi, giving him authority to purchase the slaves.
Probably Ittimardukbalatu was no responmsible person, hence this de-
* mand was made. He is also required by the sellers neither to present the
slaves to anybody, nor to sell them. The latter seem to have had a
kind heart, for this condition was made, evidently, in order to protect
the slaves from ever obtaining an unkind and cruel master. Ittimarduk-
balatu, when he returns the “change” to his employer, will finally hand
over the purchase money to Beliddin and his mother, and will receive
from the latter a receipt for two of the slaves. About the final disposal
of the third slave, the want of room prevented the scribe from giving
us any information. We are therefore compelled to wait for another
tablet on this sul ject.
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Tablet of a Hght maroon color, 1% X 1% Inches, The digns are blurred and difficult to decipher,
The lett side 1s not inscribed. In the first line ot the reverse there is a large hole, which destroys
the lower part (the vertical wedge) of the sign tar.

Transliteration. Translation.
1 10 tu kaspi na-af-ut-ti 110 sﬁekels “of money, the bidding
2 §a Nr-i-a apal-§u 8a Bil—i]_;i—éa 2 of Nirea, the son of Belikisha,
3 apal amllu jangu ilu Na-na Nab-iri§ 3 theson of the priest of Nana ; Nabtieresh,
4 apal-8u $a Sil-la-a apal Man-di-di 4 the son of Silla, the son of Mandidi;
5 u Bil-fu-nu apal-3u 8a Bil-iki-8a 5 and Belshunu, the son of Belikisha,
8 apal amilu angu it Na-na ina katd 6 the son of the priest of Nana, from the
‘ hands of
7 U-ka-ga-tu-ra-8ad ‘ 7 Ukagaturashad
8 ma-hi-ir i-lat 8 have received ; in addition
9 1/ 3 4 tu kaspi ina gim-ru ........ 9 43¢ shekels of money in vegetables (she
paid ? ).
10 amilu mu-kin-nu ilu Dainu-zir-ibni 10 Witnesses: Dainuziribni,
‘11 apsal-$u $a Ab-la-g apal Ipi-t§-ilu 11 the son of Abla, the son of Epéshilu;
12 La-di-pi apal-8u 8a Di-na-a 12 Ladipi, the son of DinA,
13 u amifu gupsar Nab-iri§ 13 and the seribe Nabtieresh,
14 apal-8u 8a §il-la-a apal Man-di-di 14 the son of Sili4, the son of Mandida.
15 Babilu arab Simanu 15 Babylon, in the month Siman,
16 mu 18 kam Sattu 14 kam 16 on the 18 th day,in the 14 th year of
17 NabO-na’id §ar  Babili 17 Nabiina’id, King of Babylon.

NOTES.

8. ma-hi-ir is the singular; we would expect the plural. s-lat : see note to 13, 11. —
9. gim-ru : see Tallqvist p. 61. The latter takes it to be the name of some produce men-
tioned together with grain and vegetables. — 10. ilu Dajnu-zir-ibni. The fourth sign
of the name is tar: in Briinnow’s Classified List (No. 9541) the reading isnot given. The
above is only tentative, — 12. The first sign is evidently a mistake on the part of the
seribe. The sense requires that only the vertical wedge should stand here. The wedge
erossing it is out of place. The family name of the last witness is omitted. —— 16, Dated
in the year 541 B. C,, as the two preceding tablets,

Ukagaturashad had embarked in the grocery business. She had re-
ceived a commission from Nurea, Nabutum, and Belshunu to furnish 10
shekels worth of groceries as well as 4} shekels worth of. vegetables. She
acquitted herself of this commission, and obtained this tablet as a re-

ceipt. o
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Tablet of a light fawn color, 1% x 2 inches. The signs are very small and, in some places, indis-
tinctly made. The writing 18 divided into three parts: First, the obverse, giving the subject mat-
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ter of the tablet, with a large space below, which extends to the top of the reverse. Secondly,
one and one-third lines on the upper part of the reverse, which contain the name and parentage
of but one witness, Below this there is again a large space. Finally, four lines containing the
name of the scribe and the date. This careful division of the text shows that the scribe must
have been a painstaking man.

None of the sides 1s written upon. The right hand upper corner of the obverse is broken off,

otherwise the tablet would be complete,

Transliteration.

1 nantim S8a i-pif-8a duppun 8a Ttti-
Marduk-(balat:]

2 apal-8u 8a Natd-: hi-iddin apal I-gi-bi
u [Kal-ba-a] ’

3 apal-8u a Nabf-ahi-iddin apal I-gi-bi
i-pu-8u

‘4 Kal-ba-a 8atta 1li 10 tu kaspi a-na

5 Itti-Marduk-balatu ul-ti-la u 41/2 ¢u
kaspi
8 rih-tum Kal-ba-a a-na Itti-Marduk-
balatu
7 it~ta-din iftt-in te.a.an Sa-ta-ru il-ti-
ku-u
8 amili mu-kin-nu Iddin-NabQ apal-§u 8a
Iki-8a-apla
9 apal Bil-ibni
10 Itti-Nabf-balatu smilu dupsar apal-gu
88 Marduk-ban-smr
11 apal Bil-itir altt Bit-8ar-y irsitu
12 arah DOzu Qmu 23 kam Sattu 16 kam

13 NabQ-na’id Sar mat Babili

Translation.

1 The reeeipt which is made out (namely)
the tablet, which Ittimardukbalatu,

2 the son of Nabtiahiddin, the son of
Egibi, and Kalba,

3 the son of Nabfiahiddin, the son of Fgi-
bi, made.

4 Kalbd every year about 10 shekels of

money to

5 ]ttimardukhalatu will pay, and 414 shek-
els of money,

6 the remainder, Kalbi unto Ittimarduk-
balatu

7 will give. One document they took.

8 Witness: Iddinnahd, the son of Tkishap-
la,
9 the son of Belibni.

10 Ittinabibalatu, the scribe, the son of
Mardukbanzir,

11 the son of Beleter. In the city Bitshare,

12 in the month Diizu, on the 23rd day, in
the 16 th year of

‘13 Nab@na’id, King of Babylon.

NOTES.

4. Satta. Note the insertion of an a between the signs an and na. All four signs must
be read as an ideogram, — 5. ul-ti-la for uitila : Ifteal of iln, — 7. il-ti-ku-u : Ifteal
of liku, — 8. Asa general rule two or more witnesses wererequired for every legal
action ; here only one is mentioned. The scribe, however, can be considered the second.
—— 12. Dated in the year 539 B. C.
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Two brothers, Kalba and Ittimardukbalatu, enter into an agreement
concerning the disposal of certain funds, perhaps left to them by their
deceased father. Kalba seems to possess a generous heart, for he prom-
ises his brother a yearly support of 10 shekels, besides giving him the
remainder left over from the money inherited from his father.
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Tablet light brown, beautifully glazed. The obverse is very mu;:h etfaced by
cracks and breaks, but the reverse is perfect 13X 2} inches.  The signs are beautifully
made, Line 4 is prolonged over the right edge. The king’s name in the last line is

very plain,

1 30 dillam Kaspi Fu Samas ina Ui ina 1 Thirty talents of money, belonging
pan Swn-iddin to Shamash, to be received of

Shumiddin,

2 Mardul-musallim  Sur-a-ni- Mor-duk- 2 Mardukmusallim, Sharrdnimarduk-
apal Kir-ri-i-ma apal, Kirréma, (and)

3 Nabir-musallim a-ki-i-mna a-nd 1 ma-na 3 Nabfunusallim.  Accordingly, for
sind one mana sheep

4 a-na Semas i-na arah Ulddy i-nam-di- 4 to Shamash in the month Ululy they

not i¥ti-in pu-ut §a-ni-i na-Su-u will give. One for the otheris
security.
5 If in the month Ululu they will not

give (them), the sheep

5 ki-iina areh Uldu 13 id-dan-nu sini

6 and the young (?) they will give.
7 In the presence of Belepush, the

6 u ta-lit-tu i-nam-di-nu
7 ina manzazu  Bil-ipu-us  (amilu)

dainy o....... judge ... ... ;
8 Nelid-Mardul (amile) Jangu lo 8 Na’idmarduk, the priest ........ ;
LY SR
9 Bii-irid [apal-3u] 3¢ Na-na-u-ni-li 9 Belerésh, the son of Nanaunili;
10 Nabii-gal-lim apal Ipi-15-ilu 10 Nabigallim, the son of Epéshilu;
11 Arad-ilu apal Rab-did-bani-t 11 Aradilu, the son of Rabdishbané;
12 u (amuu) dupsar Nabie-ifir-napsati 12 and the scribe Nabietérnapshati.
Nippuru Nippur,
18 tunu 13 kam Sattu ri§ Sarridu 13 on the 13th day, in the accession
year of
14 Sin-fum-ligir dar (mat) Asur(kt) 14 Sinshumlishir, King of Assyria.

Thirty talents of money are due the god Shamash, or rather his temple at Nippur
(Niffer). On the strength of this the six persons mentioned in lines 1, 2, and 3, are
to pay tithes, They are to present the god in the month Ululu (September) with sheep,
to the value of one mana. If they fail to bring the tithe in the stipulated time, they are
to give the sheep and their increase, probably at a time when the priests become tired
of waiting.

This is the only tablet of the collection dated in the reign of a king of Assyria. Asa
king of this name is as yet unknown to me, I should prefer to call him one of Asurbani-
pal’s successors, about whom there is still much to be learned.
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Tablet yellow, 1§X2§ inches. In perfect state of preservation, The signs are
large and well made. The upper edge and also the left edge are without writing; the
right edge contains a few signs of prolonged lines. Below line 3 there is a line
separating the first three lines, as indicated above, from the rest of the tablet.

11

1 1 ma-na 3 §iklu 6 §iklukaspi ¢ Suda-a | 1 One mana, one-third shekel and six
shekels of money, which Shuld
2 ina ili Bil-api-ir-ba 2 is to receive from Belahirba

3 lu-bu-fu-ut-tum 3 as advance.
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4 (amit) mu-kin-nuKa-gi-ru mér (amile) | 4 Witnesses: Kasiru, the son of the
ri’u ! shepherd;

b Nabti-ali-sul-lim wdr Iin-bu-$i-ia 5 Nabaahishullim, the son of Imbushia;

6 Bil-iddin mir Ir-q-nu 6 Beliddin, the son of Iranu;

7 Bil-ki-sir mér I-gi-bi 7 Belkishir, the son of Egibi;

8 w Bil-ka-yir aliz Fi-mi-ri 8 and Belkasir, - At the city Himeri,

6 aral S‘aba_tu, [mu] 25 Ream Solte 12 : |9 in the month Shabatu, on the 25th

kam | day, in the 12th year,

10 Sattw 12 kam S’aynvm?—&um—uluin-nu ! 10 in the 12th year of Shamashshum-
f ukin,
11 Sar Babili(ki) | 1! King of Babylon.

Shuld has advanced Belahirba 1 mana and G} shekels, and this tablet merely records
that fact without stating when the money is to be returned, or what interest, if any, is
to be paid.
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Tablet brown, mottled wi.h black spots; 1% 2} inches. The obverse is flat, while
the reverse curves outward, so that the tablet is oneinch thick at the middle. Perfectly
preserved. The signs are large and well made. Theroe is a large space at the end not
uged, and the left edge is also withont writing.

1 3 ma-na kaspi sa Tu-? Su-la-a | 1 Three mana of money which Tn®,
; Shuld,
2 u Nabfi-ga-mil ina 1li AsSur-dan-nu 2 and Nabiigamil are to receive from
Ashshurdannu,

3 Ai-bu-y Ba-tu-ul 3 Aibt, Batil,

4 Lgi-gi Nirgal-ai w Si-i-[qu-aj 4 Igigi, Nergalai, and Shigua.

5 wlte @wmw 1 kam da aral Dizv & 5 From the first day of the month
arha.a.an 1 &kl Duzu on, every month one shekel

6 ina ili-fu-nu i-rab-bi isti-in pu-ut © ¢ against them shall increase. One is

security for

7 $a-ni-i na-fu-u S tm-mar-rie 7 the other. Whom they will find,

8 leaspy i-mak-har i 8 he shall receive the money.

9 (@malu) mu-kin-nu Ir-ba © 0 Witnesses: Irba,

10 mar-§u $a Tik-ra-ha-ma Du-um-ku i 10 the son of Tikrahama; Dumkn,

11 mér-3u da Ka-ti-nu Sa-mi-i apal-iu & .11 the son of Kadinu; Shami, the son
Ad-ri-nu i of Adrinu;

.12 Swla-a mér (amih) bi%iru Swmas- 12 Shnld, the son of the fisherman;

iddin | Shamashiddin,

13 mir (@milu) fangu Babili(ki) Dumki-ia - 13 the son of the priest of Babylon;

apal Ga-hal Dumkis, the son of Guhal;
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14 w (amilu) dupsar Muy-ra-n mir T.gi-bi 14 and the seribe, Muaranu, the son of
Egibi.

15 Babilu(ki) arah Dz temu 9 Team 18 Babylon, in the month Diizu, on the
9th day,

16 Fattn 16 kam Somad-sum-ukin-na 16 in the 16th year of Shamashshum-
ukin,

17 sar Babili(kiy 17 King of Babylon.

The three persons named in lines 1 and 2, have loaned three mana to the six
mentioned in lines 3 and 4. They are to pay no interest till the month Diazn
(July) arrives, ‘Thereafter they must pay the very moderate interest of one shekel per
month, that is, 62 per cent per year. If, however, the debtors wish to return the
money, they may pay it to any one of the three creditors, whom they can most con-
veniently reach.
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The signs are very indistinet, as if the stylns used

The two names af the beginning

of lines 8 and 9 are but tentative readings, as they are partially covered with ahard flinty

substance. The edges are not written npon.
and 10.
1 3 ikl kaspi ni-is-Jo

Ja il Nabi-bil-itdni

ul-tu fomae 20 kam. Fa aral Dz

a-sar Nabir-§um-ileu-un ina pan a-
mur-a

w-tir l-it-tir

(amilu) mu-lein-ny Sil-la-o

mar $a Nabi-no-ai

Tab-br-it apal Sin-kur-u-nu.

Lu-ba-lat apal Nabi-na-ui

w (amilv) dupsar Samai-u-F-zib

Babilu(ki) arap Divu iomu 20 kam

- % v v .
Sattu 16 kam Samas-sum-ukin

dar Babili(ki)

-t & T

o 00

A large space is left between liries 9

One-third shekel of money, the re-
vocation,

which (took place) against Nabtibel-
ilani,

from the 20th day of the month Dz,

wherever Nabiishumishkun will be
found,

the remainder he will verily return.

Witnesses: Silla,

the son of Nabiniai;

Tabét, the son of Sinkurunu;

Lubalat, the son of Nablniai;

and the scribe Shamashushezib.

Babylon, in the month Diizu, on
the 20th day, ’

in the 16th year of Shamashshum-
ukin,

King of Babylon,

Nabibelilini had been excluded by Nabtishumishkun from a certain portion of his
inheritance. Now this action is revoked and Nabibelilini can hope to inherit all he
had expected, ’
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Tablet brown shading to black; 11%2} inches. The upper right hand corner of
the obverse is destroyed, and the obverse is badly damaged throughout by the crumbling
off of the clay. The reverse is almost perfect, a few easily supplied signs at the end of

lines 17 and 18 being broken off. The signs are very plain. There is no writing on
the left edge.

1 (amihe) mu-kin-ni-i &a ina poa-ni-gu- 1 These are the witnesses according to
fu] ....en : whose testimony
2 Nwvgal-w-sat-Ji it-ti ........ ! 2 Nergalushathi with........
S i it (i) Sabitbit ta-bal-fla-af] 1 4 in the temple of the god Sabitbit
3 | lived.
4 Sar-btn- ol i-pi-ka LDUP 4 Sharlit.........ooailaL L
5 Usur-ru=sl (ambu) TU [biti] (i) Sa- i 5 Usurrushi, the........ of the temple
bit-bit j of the god Sabitbit;
6 Bol-ma-sad-ni (amihe) TU biti (ihe) Su- . 6 Belmushalni, the .......... of the
bit-bit temple of the god Sabitbit;
7 Lfeerw (amibe) TU biti (i) Sa-bit-bit 1 7 Ltéru, the........ of the temple of
; the god Sabitbit;
8 Il-itird (conele) TU DL (iln) Se-bit-bit \ 8 Beletér, the........ of the temple of
the god Sabitbit;
O Zir-ia (amiiv) zaommaru ) - @ Ziria, the singer;
10 A-3u-ri-du apal Su-na-si-su 10 Asharidu, the son of Shanashishu;
11 Samas-uballi-it (embe) PLIR.MLS | 11 Shamashuballit, the..... .. ;
12 Samas-usur (amali) sangu e Amat-ni- 12 Shamashusnr, the priest of the city (?)
gab-a[(kt)] ‘ i Amatnigaba;
13 Marduk-zir-tbni apal Ir-a-ni 1 13 Mardukziribni, the son of Irani;
14 Nabiugur apal Ashur-itmi 14 Nabdsur, the son of Ashshuritmi;
15 Semas-mudammi-ik  apal  (amabv) 15 Shamashmudammik, the son of
HI.BI the.... ... ;
16 Bi-bi-i-a apal (amilv) HI. BI 16 Bibéa, the son of the...............
17 arah Tokritw wmn 17 kam daftn 13 17 In the month Tashritn, on the 17th
kfam] day, in the 13th year of

18 Kan-ta-la-nu far Balbili(ki)] 18 Kineladanos, King of Babylon,

This tablet is evidently a document prepared for use in some suit, It gives the
‘names of the witnesses who could testify that Nergalushathi and another person,
whose name is contained in the brenk at the end of line 2, had lived together in the
temple of the god Sabitbit for a certain time. What the two words at the end of line
4 mean, T am at loss to say, as the menning of £, DUP is not known, .
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The name of the king, Kineladanos, has been frequently identified with Assur-

banipal, and many Asgyriologists argue that the latter, after the overthrow of his

brother Shamashshumukin, ruled over Babylon in person, assuming this obscure

name Kineladanos. But this seems impossiblee We cannot understand how an

illustrious Assyrian king should lay naside that illustrious name and assume an

insignificant and unknown one. Kineladanos is most likely the predecessor of Nabo-
polassar on the throne of Babylon. )
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Tablet light brown; 13x21 inches. A fragment. The lower and left portions are
completely destroyed, as well as line 1. The signs have also suffered considerably. Line

4 seems to have been erased.

2 ...... ine pin Na-giri 2 ... from Nasiri;

3 ... ina pin Bi-aki-ir-ba H from Belahirba;

4 ... ina pan Ri-far-ti 4 ... from Rishartu;

Lo [ina} pin Su-la-a 5 ..., from Shuld;

G ol [ina] pin Kal-ba-a 6 .....e from Kalbi;

7 [ina plan Bil-uballi-it v Dir- T from: Beluballit and Dinni;
na-a

8 ool ina pin Bil-uballi-it arak 8 el from Beluballit; in the month
Uhddu Ulnlu (they will pay).

Lines 9 —12 are destroyed.

) [ina piin] Mardule-zir-ibni 13 ... from Mardukziribni;

14 ...... [ina] pan Marduk-tab-ba-a-ni 14 ...... from Marduktabbdni.

| H . Sa a-na suligny iddin-ny 15 ... which for dates were given;

16 ...... ia a-na SL.BAR na-ia-a 16....... which for grain were brought;

17 ... ma-na 50 ikl 3y Kkl kaspi 17 ... mana 5334 shekels of money;

18 ...... [} 16 ma-na 14 &kl ta.[a.an], 18 and 16 mana 14 shekels each of
mis kaspi money.

19 ... [araly Air]u @miv 15 kam Sattu 19 In the month Airu, on the 15th day,
14 kam in the 14th year of

2 ...... Kan-ta-la-nw 20 Kineladanos.

The clew to this tablet, the first line, is unfortunately broken off. But it is plain
that it contains a list of some objects, which the persons mentioned in lines 2 —14 are
to pay either as tithes or as taxes. The parts broken off at the beginning of lines 2—17
evidently contained numerals., Line 17 seems to imply that the dates mentioned in
line 15 were valued at .. mana 53} shekels; and the grain, in line 16, according to line
18, at 16 mana, 14 shekels,
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Eighth Year of Nabopolassar.
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The lower left hand corner of the obverse is totally

Tablet brown; 233} inches.
broken off, also the upper left hand corner of the reverse is destroyed thus, The tablet is

in Lad condition, eracks, crumbling off of the clay, and breaks occur throughout,

The

A few wedges,

numerals, are scattered in the empty space above and below the date on the reverse,

not bearing upon the text of the tablet,

upper and the left edges are not written upon.

- Erasures are frequent.

Line 8 is written small and very closely to

Aine 7, as if explanatory of line 7.
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suliepy i-mil-tu o (@milu) NU. SAR.
MIS 3o ali Bil-ik-bi

Sattu 8 kam Nabiv-apal-usur sar Babili
(ki)

46 gur 4 pi sulapu gam-re Sapike-zir .

(£1.DUP 30 Nabit-bullit-an-ni ine
bitE iburi Bnamedin

15 qurr 3 pi Ai-ri v Abulu-mur 10 gur

vvvvv

e vey we

71 gur 2 pi Nabi-ba-ni & gur Fs-din-
na-§u o 1 gur {-tir-me

74 qur Nirgal-musallim @ gur 8a 2 gur

LDUP sa Bil-w-ir-tw

31 gur Swmad-apal-usur 5 [gur] $o 1
qur

+ 21 gur Nirgal-musallim LDUP &
Bii-u-ir-tu 25 gur §a 5 qur

11 .... gur Bil-$ak-ir 15 gur da 3 qur i-
tir

12 ... Mardul-gum-ibni  Sainas-guap-ir
16 gur 2 pi 8a 3 qur 2 pi

18 ... w Nirgal-ibni LDUP i
Nabie-na’id

4 .. ... ukin LDUP 2 gur 5 3 gur

15 ...l Nabirzir-ibni

16 ........-Bll LDUP 5a Nabiribni-
[#ir]

17 coiiiiio ugur 10 qur §a 2 qur 2 pi

1 Dates still on the tree, belonging to
the........ officers of the city
of Belikbi.

2 In the 8th year of Nabopolassar,
King of Babylon.

3 46 gur 4 pi perfect dates Shapikzir,

of Nabubullitanni,
into the store-houses will give,

5 15 gur 3 pi (dates) Airi and Ahulu-
mur, 10 gur of their palm branches
equivalent to 2 gur (dates) they
will give. .

6 71 gur 2 pi (dates) Nabibani, 5 gur
of higs palm branches equivalent
to 1 gur (dates) he will give,

-3

74 gur (dates) Nergalmusallim, 9 gur
(palm branches) equivaleht t02
gur (dates),

8 the ........

give).

of Beluirtu, (he will

9 31 gur (dates) Shamashapalusur, 5
gur (palm branches) equivalent to
1 gur (dates, he will give).

10 4 21 gur (dates) Nergalmusallim, the
........ of Beluirtu, 25 gur (palm
branches) equivalent to 5 gur
(dates, he will give).

11 .... gur (dates) Belshakir, 15 gur
(palm branches) equivalent to 3
gur (dates), he will give.

12 Mardukshumibni (and) Shamashsap-
ir, 16 gur 2 pi (palm branches)
equivalent to 3 gur 2 pi (dates,
they will give).

13 ... andNergalibni, the........
" of Nabina’id.
4 ........ ukin, the....... ... 2 gur

(palm branches) equivalent to 3
gar (dates).

15 ..., Nabiiziribni.

16 ooonue.. bel, the ...... of Nabi-
ibnizir.

17 ..... +. - usur, 10gur (palm branches) »

equivalent to 2 gur 2 pi (dates).'
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18 e [LDIUP su So-Nabi-su-u 18

........ the ...... of Shanabishaq,
8 gur s 2 gur 8 gur (palm branches) equivalent
to 2 gur (dates).
19 ........ 12 gur 2 pi 6u 2 gur 2 pi 19 ... 12 gur 2 pi (palm branches)
equivalent to 2 gur 2 pi (dates).
20 40 qur 2 pi Ai-ri Nabi-su-zib-an-ni 20 40 gur 2 pi Airi ' (and) Nabushuzib-
anni (will give).
21 arval Ululw fonu 21 kam Saltu 8 kam 21 In the month Ululu, on the 21st day,
Nuabit-apal-usur far Babili(ki) in the 8th year of Nabopolassar,
King of Babylon.

This tablet treats of the taxes that the farmers had to pay to the granary of the
city Belikbi., The officials mentioned in line 1, were probably the tax-gatherers. The
tablet seems to say that palmn branches could be used instead of the fruit in payment
of the taxes, and the ratio between the value of the branches and of the fruit is given
in several instances. The bad state of preservation in which the tablet now is, and
the terse expressions, render the tablet ditficult to translate.
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Tablet gray; 1§X27 inches. 'The clay is soft and brittle. The signs are very small
and crude. A straight line separates lines 2 and 4. Line 13 just occupies the lower
«dge. There is nruch space wasted.

1 sulipu 3¢ w-ia mas-sar-tu 1 (This is the number of measures of)
dates, which at the end
2 ¥a aral Niswwnu Satle 9 kam Nabé- | 2 of the month Nisannu of the Oth
apal-usur | . Yyear of Nabopolassar,
3 una amile ......] MIS w  (amilu) | 3 tothe...... priests and the (temple)
MU, MIS nadin servants was given.

4 28} [pi] 43 ka Muardulc-zir-ib-ni | 4 284 pi 4} ka Mardukziribni,



Ninth Year of Nabopolassar.

T

9
10
11
12
13

14
15

16

17

18

20

in mi-§il @ 15 kam arka tmu §a

aral Simanw {-tir

75 [pi] Samas-iti-ir ina  tlel-lak Emu
15 kam arkea toinu
su arafy Nisannu (wimdle) mu-tw i-tir

160 - (This
traces correspond to line 11, hence
probably misplaced.)

line is erased, the

15 [pi] Bil-uballi-it apal (amile) pa-
&-kek

w Balat-su ana ili Kudurre

196 [pi] Nubte-zir-gal-lim

fane 15 kam  ma-ak-ka-su w  gil-li
i-tir

nuphare 75% | pi) ili Samag-iti-ir

5 [gur] SI. BAR & Samas-iti-ir

&a (amithe) man-T di ina b3l

araly Adary G 13 Jeam Fallu 8 keam,

3 .. bar(?)ra-su. ¢ (anilu)
mativ-di-di

1 glur} ki-is-li-[vu] $o aral Nisannu

19 [pi] Balat-su (wnilu) ri?u Musallin-
uplee

35 [pil ool i-tir

The purport of this tablet is given in the first three lines.

5

10
11
12

13

14
15

16

17

18

19

20 35

in the middle (of the month) on the
15th day after the first day of the
month Simanu, paid.

75 pi Shamashetér, at the end of the
15th day after the first day

of the month Nisannu (to) the......
man, paid.

15 pi Beluballit, the son of the...... ,

and Balatsu for Kudurru (paid).

196 pi Nabtzirgallim

on the 15th day as taxes and rent(?)
paid.

Altogether” 75} pi were received
from Shamashetér.

5 gur of grain, which Shamashetér

for the measurer in the temple of
the god (gave),

in the month Adaru, on the 13th.
daw, in the 8th year.

F: S is the (wages) of the meas-
urer.

1 gur is sustenance for the month
Nisannu,

19 pi Balatsu, the shepherd, (and)
Musallimapla (paid),

It is & list of the debts

or tithes that were paid to the priests and temple servants. All these amounts were

paid at various dates, but before the end of the month ¥isannu of the 9th year.

There

Mardukziribni pays in the middle of Simanu of the previous year; Shamashetér has

just 15 days to spare for his 75 pi, and 47 days for his 5 gur.

Line 13 seems to be a

repetition of line 6, and in the 13tb line half of a pi has even been added to Shamash-
etér’s quota. Lines 17 and 18 give the amounts of grain paid to the measurers for their
work and their keep, '
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Numerous dividing lines separate the various sentences.
edges are not written upon.

1

D UT e WO

-1

10

11

12
13

14

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25

26
27

28

Tablet gray, very hard, surface glazed; 1$X3 inches.

SI.BAR sa (wmilw)y wrisi S Samas
S ina pint Mardule-sur-an-ni

(i) bil pipati Sa Ra-tar Bil-ibni
Samas-zir-iki-5a 18-su-nu

582 pi ma-&i-fow

ina 2 ta dippt 3a {ancile) bil pibdti

harrdn moh-ri-i-tum i-dw wl na-din

3473 [ pi] 12 [ea] a-ka-le ma-si-fou
e 1 dlippl e (amile) bil pillli fe

plrni-fin
harrdna ar-lei-i-twm i-du ul no-din
435 m-si-foe ina dippi Sa A-id-a

439 ine dlippl S¢ Nabieitir

439 ina dippt sa  Bil-iddin apal
Mu-mi-u

429 ina dlippi 3o Bil-iddin apal Na-siv

439 ina dippi Sa Bil-Su-nu

439 ina dippi o Iddin-na-nu-ni

368 inu dippi su Sin-wsur

386 madilu (iu) ... ...si-su

naplecry 42393 [pi] 3 Thal ........

ina lib-bi 2004 ma-§i-hu a-na si-kal

199 masilw (wmvile) dup-sar

66 maFibu (amile) man-di-di

43 i-da-a-te

Sa ablt lea-lu-us-[§]i-¢

SI.BAR sa Naba-sum-isku-un (¢milw)
wriiu $a Samas

Ukein Du~mude-ulcin i3-su-nu

300 ma-§icl ina dippi $a Samad

idu ul na~din ina lib-bi fa 1 ma-i-fu

1

(S

(=}

o

10

11

12
13

14

ot
<.

26
27

28

The signs are plainly made.
The upper, lower, and left

The right edge contains a few signs of prolonged lines.

Grain belonging to the gardeners of
Shamash,

which is at the disposal of Marduk-

- sharanni,

the prefect, which Ratar, Belibui,

(and) Shamashzirikisha, brought.

582 measures, the size of a pi,

in two ships, belonging to the pre-
fect, (they brought),

In the first business transaction he
did not pay freight money.

34713 pi 12 ka, measures of food,

in one ship belonging to the prefect,
(they brought); this is at his dis-
posal,

In the second business transaction
he did not pay freight money.

435 measures in the ship of Aida
(they ‘brought);

439 in the ship of Nabueteér;

43) in the ship of Beliddin, the son
of Mumeshu;

429 in the ship of Beliddin, the son
of Nasir;

439 in the ship of Belshunu;

439 in the ship of Iddinnanunu;

363 in the ship of Sinusur;

386 measures ...... sisu (brought).

Total 42393 pi 3%a ...............

Thereof 2004 measures are for

199 measures (for) the scribe;

66 measures (for) the measurer;

42 (measures) are the freight moneys

of the chief .......................

The grain belonging to Nabtshum-
ishkun, the gardener of Shamash,

Ukin (and) Dumukukin brought.

300 measures in the ship of Shamash
(ke brought).

Freight money he did not pay.
Thereof (however) | measure
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20 a na abic ka-he-ug-si-i iddin 29 to the chief ........ he gave.
30 300 ma-si-hu $a Nabfi-zir-ibni 30 300 measures belonging to Nabuzir-
ibni

=

1 were brought. Thereof 30 measures
2 Tbnd (received); 25, the scribe;

31 i3-8a-a ina lib-bi 30 ma-%i-Ju

oo

32 Ib-na-a 25 (amily) dup-sar

33 9 (amilu) man-di-di § i-da-a-la 32 9 the measurer; 3 for freightage.

34 aral Abi e 9 kam fattu O Jeam 34 In the month Abu, on the 9th day,
in the 9th year of

35 Nabir-apal-usur Sar Babiii(ki) 35 Nabopolassar, King of Babylon,

Marduksharrini, the prefect of the province, has purchased a large quantity of grain
from the gardeners of the temple of Shamash. This grain is to be freighted to him by
water. Ratar, Belibni, and Shamashzirikisha are selected to transport thegrain. They
make use of 10 ships. Three of these belong to the prefect, consequently he has to
pay no freightage for these, but for the remaining 7 ships his freightage amounts to 43
measures. It is interesting to note that the total given in line 19, is 59 pi 9 ka below the
actual amount: evidently the scribe was no expert mathematician. From line 20—24
the disbursements of the prefect are recorded. It is interesting also to note what wages
or commission were given to the scribe and to him that measured the grain. The
scribe performs intellectnal labor, he therefore receives three times as much as the mere
measurer. After all deductions the prefect has remaining 21864 pi 12 ka.

Lines 25—20 contain the account of Nabishumishkun; and lines 3033 that of
Nabuziribni. The former spends only one measure for freightage; while the latter
spends the disproportionate sum of 67 measures, though each receives 300 measures.
Money seems to have been banished entirely from all these transactions, each man is
paid in grain, and willingly accepts it.

As there are three accounts made out on this one tablet, I think it the most likely
supposition to assume that it was made out for the gardeners of the temple, and was
kept in the temple archives at Sippara.
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Tablet brown; 12} inches, The obverse is well preserved, with the exception of

7
W

Z

the right hand lower corner, which is blurred; the traces of the king's name are, how-
ever, certain. Line 10 of the reverse is badly effaced.

1 12 ma-§i-fu tha katid Nabii-gud-i-a 1 12 measures from the hands of Na-
v bigudea,
2 ina mi-di-li fa sulipe . 2 in the measuring of the dates,
3 ina lib-bi i-mit-tu $a Satlu 9 kam 3 in addition to the dates still on the
tree, of the 9th year,
4 saina pim Nabie-fum-iddin apal-fu [§a] | 4 which he was to receive of Nabii-

shumiddin, the son of

& Nabiena’id ul i-t{ir] 5 Nabtina’id, he did not receive.

6 aral Kisilimu -fmu 16 kam Sathe 9 6 In the month Kisilimu, on the 16th
keam Nabir-apal-usur - dey, in the 9th year of Nabo-

; polassar.

7 20 ma-§i-hu o ma-ak-ka-su 7 20 measures for taxes;

8 85 masiju 3 [ka] Nabii-tab-ni-ni 8 85 measures 3 ka Nabitabniri,

9 5 madifu 3 ka I'_ti-iruBil 9 b5 mensures 3 ka Etérbel,

10 (amilu) Sikar . .. ... 10 the wine . ....... , (paid);

11 93 madilu 3 ka ina pan Bil-apal-iddin 11 93 measures 3 ka were received of

Belapaliddin,
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12 naplari £04 ma-§i-lae Din-na-a 12 Total: 204 measures, Dinni,
13 ianit-ti o-tir 13 ‘of dates still on the tree, received.

This tablet seems to be » memorandum kept in the business house of Dinni. Nabi-
guden owed Dinn twelve measures of dates, which he ought to have paid in the harvest;
and Nabiishumiddin owed him the crop of dates that were unripe at the first picking.
Neither of these debts was honored.  But Dinni did receive the 204 measures that
were due him from other creditors. According to Peiser a madihu is equal to 9 ka;
hence the fifth sign in line 8 must be taken as J instead of 1, in order to make the total

204 measures.
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crambled off in some places, rendering decipherment difficult.
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Tablet brown; 11x2 inches, rectangular,
are badly damaged. The two right corners of the reverse are destroyed. 'The clay has

lower edge divides obverse and reverse.

10

11

12

13

14

2 ma-na 3 ma-na 5 &kl kaspi $a-tul-tu

v A

Fa wlty Samas §im gini

ina i Nebi-mudammi-ik
apal-#qn §a Sa-Nabie-fu-w mdar (amili)
ri*u

ina aral Adaru [fomu] 1 a-ne Samas

i-nam-din

ina manzazu Sa Bil-ugur (amile) sungu
Mardule

Mi-nu-vw-a-na-Bil mér ... ...

apal Niwr-Marduke Bil-ib-ni

apal (amil) fangu Sip-par(lel) Samas-
nir-ibni

apal Dan-ni-dan-¢ Kudurru apal 1
sisi

w (amilu) dupsar Bil-ukin apal (amili)
Sakin in-bu-fu

Sip-par(ki) aral Nisannu tomy 12 kam

Saltu 12 leam Nabi-apal-ugur
Sar Babili(ki)

T

10

11

12

14
15

iccd B = S G | RN
T ) L&
A &

The three lowest lines of the obverse

A straight line on the

2% mana 5 shekels of money, the
third (loan?)

which (he received) from Shamash,
namely, the price of the sheep,

to be received from Nabimudammik,

the son of Shanabtishii, the son of
the shepherd.

In the month Adaru, on the first day,
to Shamash

he will give (the money).

In the presence of Belusur, the priest
of Marduk;

Mintianabel, the sonof...........,

the son of Nirmarduk; Belibni,

the son of the priest of Sippara;
Shamashniiribni,

the son of Dannidana; Xudurru, the
horse herdsman;

and the scribe Belukin, the son of
the overseer of his fruit (?).

Sippara, in the month Nisannu, on
the 12th day,

in the 12th year of Nabopolassar,

King of Babylon.
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The temple of the sun-god at Sippara had sold Nabliimudammik 2} mana 5 shekels’

worth of sheep. But the latter had not paid. He therefore makes out this promissory
note, stating that he will pay the money on the first day of Adarn (March). As the
tablet mentions no interest, Nabimudammik seems to have had the use of the money

up to that date free.
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Lines 18 and 19 are effuced, beyond this there seem fo be no wmore lines.

Tablet of a mauve color; 1%x3} inches. The bottom is totally effaced, the left
corncr partienlarly. The reverse sa2ms to have contained no writing, but as the upper
part is gone there may have been a few lines there, The signs are roughly made.

1 alpn LU.NITA niki Sip-par(li) 1 Cattle (and) sheep; the sacrifices at
© ' Sippar.
2 In the month Aira, on the 13th ‘ay,
in the 13th year of

2 araly A timu 13 kam Sattue 13 eam

8 Nabéi-apal-ugur Sarr | 3 Nabopolassar, the King.
4 apu RU.U alpe TU.KAL pin (idn) 1 4 AL cattle, anda ...... cattle
Samai for Shamash ; 4
5 1 [apu SU.UY 1 fapn TU.KALIp n 5 one ...... ,one ...... for the god Ai;
(il Ai
6 10511 [] pan @il (?) (i ’") ME 6 one ...... , one ...... for the de-
welling of the god Me;
7 1 2] pan bt (ihey Marduk 7 one...... ytwo o LLoL forthe temple
) of Marduk
8 wu (ily) Zar-pa-ni-tum 8 apd Zarpanitum;
9 1“7 1[“]pin (i) Pu-bilbil 9 one ...... ,one ...... for the god
Pubelbel;
10 [ 1 [} pin (ile) Bilit Sip-par(ki) 10 one ...... ,one ...... for Belit of
Sippara;
11 1 [alpu TU.KAL] pin (ih)) Rosondinu 11 one ...... for the god Rammiin;
12 1 {] pin (il) Sa-la 12 one ...... for the god Shala;
13 1 {*] pan (ilw) Anum . 13 one ...... for the god Anu;
14 1 [“] pin (ilu) Bil 14 one...... for the god Bel;
15 1{*“] pin Ghe) fa SAL L. PAR.RA 15 one ...... for the god Ea........ ;
16 ...... pin GIS.DA 16 ......for........ ;
19 ...... pan (ih) [A-pu-nil-tum 17 ... for the goddess (Anuni)tum,
18 and 19 destroyed.

This interesting {ablet gives us the list of offerings presented to each of the gods in
the great temple of the sun-god at Sippara on the 13th day of the month Airn (May), in
the 13th year of Nabopolassar. The headings of two columns are given in line 4, and lines
are drawn, just as we do to-day in our ledgers. The priest evidently kept a careful
account for each day. Other lists of the same character are Nos. 17, 96, ete., to be
published in Part Iil.
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The upper right portion of the reverse is glued on.
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Tablet brown; 15X24 inches. Both lower corners of the obverse are broken off.

Above line 18 the numeral for 14

is written, and above line 17, that for 27. These figures, however, can have no meaning

here,

p

16

Jeitte 3a (amilt) ud-par kit ing batd
(amilu) nu-¢is-sar(ni¥)

fa alte Bil-ik-bi i8-5u-u duppa

2000 kat 3a kith §a Bil-na®id ina pin
Samag-ali-iddin

ina tib-bi 500 mi-$u 1000 [hat] a-na 10
Siklu keaspi

500 [mi-fu] Feu-ma 3 qur sulfipu -8u-
u-mea

Fa ina pani-Su-nw i-ti-tir

1 ma-na 8 &kl a-di 10 siflu kaspi $a
ki[ta]

Bil-naid il-la-din

2300 kat fa kitic Sa Dil-%u-[nu]

........ bil-tum w-ba-? w Fhu-. ... ..

[ina lib-bi 10175 mi-fu 1225 [kal]

........ -la & Bil-Su-nae a-nae 12 Sikle
[fecespi]

........ a-na Samad it-ta-din

500 [mi-fu] pu-ud zitti da Su-lo-g a-na

..., . Bil-su-nu

% ma-na 4 Fkluw kaspi a di 12 §iklu
kas[pi a]-na '

#im kitt Bil-Su-nu [it-ta-din]

1

<

10
11
12

13

14

16

Two straight lines divide the text, asindicated.

Linnen of the weaver. Linnen into
the hands of the stewarts

of the city. Belikbi, he brought for a
receipt (7).

2000 kat of linnen, which Belna’id is
to receive from Shamashahiddin;

thereof 500 meshu, 1000 kat for 10
shekels of mouey,

500 meshu for 3 gur of dates was
the sum(?)

that he paid to them, -

One mana 8 shekels, in addition to
the 10 shekels of money (paid) for
the linnen,

Belna’id gave.

2300 kat of linnen, which Belshunu

demanded, and Etu.......;

thereof 1075 meshu, 1225 kat,

which Belshunu for 12
shekels of money

(bought), to Shamash he gave,

500 meshu for the joint possession of
Shuld, for
(nequired);

.......... , Belshunu

4 mann 4 shekels of money, in addi-
tion to the 12 shekels of money,
for

the price of the linnen Belshunu

; (paid).
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17 aral Airw fonu 26 Jeam satte 14 kam 17 In the month Airu, on the 26th day
in the 14th year of
18 Nabit-upal-ugur 18 Nabopolassar.

A weaver brought a certain amount of woven linnen to the stewarts or governors
of the city Belikbi. This the latter were to dispose of according to contract. Therefore
Belna’id gets 2000 kat. Tt seems that Shamashahiddin must have been the weaver
nientioned in line 1.  Of these 2000, 1500 (if we make a m2-3u equal to a Lat in value)
cost 10 shekels, and the remaining 500, 3 gur of dates. But to this amount must be
added the 8 shekels that Belna’id had already paid, perhaps as earnest money.

Theun there were 2300 kat, which fell to the share of Belshunu. The text of lines
10, 11, and 12 is so fragmentary that we can only guess how this linnen was paid for.
These 2300 kat were divided into 1075 meshu and 1225 kat, for which Belshunu paid 12
shekels into the treasury of the temple of Shamash. Now 500 of these meshu Belshunu
seems to have acquired together with Shuld. The above mentioned 12 shekels were
probably the commission of the temple. The actual price Belshunu paid for the linnen
was 4 mana 4 shekels, in addition to the 12 shekels commission. Hence Belshunu paid
altogether 36 shekels for 2300 kat of linnen, while Belna®id paid for 2000 kat 18 shekels
and 3 gur of dates, or about half as much. The latter must therefore have known how
to drive a bargain, or must have bought much inferior linnen.

This tablet is probably dated at tbe city of Belikbi, some rich man, who called the
city he founded by this name. See No. 7 of (his part.
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Tablet shading from light to dark gray; 14-}-2 inches. A straight line is drawn
below the 3rd line. The obverse is badly damaged, the lower left corner is completely
destroyed. A break occurs in the middle of the upper edge. ‘Fhe right side shows the
marks of the thumb as the scribe held the tablet while writing uponit. The upper and
loft edges are free of writing., A large space at the end is unused.

alpu unm-ma-nu(mis) su la

2 pin (@mile) ir-rié (mid) (isu) si-nu

3

temple of the god Anu,

a-na (amile) [Sangu] (ilu) 4-nu na-din

istin §a¢ Marduk-iddin ina pin Niw-
Samas

...... Sa Samas-wkin-ahi ina pin
Niir-Samai
...... ¢ Mar-duk ing pin [ Niadr-

Samai
Man-nu-di-i- Nabie
[aral] Abu dumnw 22 kan
Saltu 17 kam
Nabu-upal-ugur sar Babili(ki)

!
i

|
|

0T —

[

L=l R |

<

Cattle, in great numbers, which

by the gardeners of the

were given to the (priests of) the
god Anu.

One (head of cattle), which Marduk-
iddin has received from Nur-
shamash;

...... , which Shamashukinahi hag
received from Niarshamash;

...... , which Marduk has received

' from Nirshamash (and)

Mannudinab,

In the month Abu, on the 22nd day,

in the 17th year of

Nabopolassar, King of Babylon.

This tablet is a receipt for caftle, probably tithes, received by the priests of the

Mardukiddin, Shamashukinahi, and Marduk are the priests,

Nirshamash and Manuudinabii are the tithe-payers.
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Tablet brown and black; 1x2% inches. .The four edges contain no writing. The
reverse is erased by the scribe, as lony crossing lines show. Lines 6 and 7 are very
lightly made, aud it seems that they just escaped the destructive stylus of the seribe.

—

1 subipu i-mil-tu 3¢ Oy kirw 3a Saneas Dates, still hanging on the tree, of
the garden of Shamash,

at Dilbat. In the month Ululu, on
the 30th day,

in the 19th year of Nabopolassur,

2 " Dil-bat(lel) arad Uil ton 30 kam

]

<o

3 dattu 19 kam Nabicapal-usur  Sur

Babilikt) King of Babylon,

4 101 gur Ul-pi-t-a 4 101 gur Uhhéa (received);

5 101 g'u’r Samas-iri-is 5 101 gur Shamasherésh (received);
6 napharu 202 gur sulipu G Total 202 gur of dates

7 lu gari-ru-tu 7 altogether (were sold).

The tablet explains itself. The temple of Shamash at Dilbat sold 202 measures of
dates to two persons; aud this is a memorandum of that fact. Dilbat is a place occur-
ring in almost every tablet of Peiser’s ¢ Keilschriftliche Acten-Stiicke aus Babylonischen
Stadten.”
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Tablet dark gray; 17X24 inches. The upper edge of the obverse is destroyed, and
the surface is marred in various places as is indicated above. The reverse is tolerably

well preserved. Edges free of writing, except that the name or the river in line 3, is
upoun the right edge. The rigns are large and plain.

1 dd gur SERAR ..... .... U i 1 44gurofgrain, ........... .......
2 £.DUP 3 Arad-Nabi apal-Su 1 2 the amount (?), which Aradnabu, the
Nabte- ...... < sonof Nabit ...... , (in the space)
3 ul-tu babani sint Swinad a-di-i (ndiru) {3 from the two sheep-gates of Shamash
Ni-Jeu-di : to the river Nikudi,
4 ina i Arad-Nabit apul-su $u Nabit- 4 from Aradnabi, the son of Nabi-
zir-thni i ziribni, is to receive,
5 ina li-it ¢ araly [ Abu]inabiti (@milu) - 5 At the end of the month Abu, in the
rab (mis) . house of the chiefs,
6 ina ma-§i-hi §a Ri-[mul] apal Mi-pi-i ‘ G according to the measure of Rimut,
4 mu-Si-fi i ' the son of Mipi, (that is,) 4 meas-
: ures '
7 a-na 1 gur -nam-din 7 as one gur, he will give
8 ing manzuzy 6 Nirgal-Sar-mil-lit ( 8 in the presence of Nergalsharmillit,
9 (amily) ki-i-pt o BIT.TU wmlr...... J 0 the guardian of the ...... , theson
: ‘ of ...... , (and)
10 Mu-di-zib-Marduke  (amilu)  Sangu 10 Mushezibmarduk, the priest of Sip-
Sip-par(lci) para.
11 (amilu) mu-kin-nu Nabi-zir-lisir apal- 11 Witnesses: Nabzirlishir, the son of
su [3a)
12 Balatw (amilu) pa-si-ki . ....... 12 Balatu, the ...... R ,
13 apal-su fu Su-la-a apad Iddin-Mar[duk) 13 the son of Shuld, the son of Iddin-
marduk;
14 Mu-re-nu apal-su §u Lu-uy-una-nierd 14 Muranu, the son of Lisananure,
15 apal Sw-na-$i-su v (amilu) dupser 15 the son of Shanashishu; and the
Arad-DBil scribe Aradbel,
16 apal-su $a Nabi-ali-iddin apal (amil) 16 the son of Nabtahiddin, the son of
pa-§i-lei the ......
17 Sip-par(ki) aral Nisannu iomu 25 kam 17 Sippara, in the month Nisannu, on

. the 25th day,
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18 Fattu 3 kam Nabi-na’id Sar Babili(ki) 1 18 in the 3rd year of Nabonidus, King
of Babylon.

Aradnabil is to receive 44 gur of grain from his namesnke in the month Abu
(August), and at a place somewhere Letween the two gates of the Shamash temple,
called the sheep-gates, and the river Nikudi. Here in one of the government agencies,
the second Aradnabf (the two are distinguished by the names of their fathers) will
mensure out the 44 gur, using the measure of a person named Rimut as a standard.
Four of these standard measures shall bé considered the equivalent of one gur. Atthe
measuring of the grain Nergalsharmillit and Mushezibmarduk will be present to see
that the measuring is done honestly, The contract was made in the month Nisannu

(April), and hence had four months to run.
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Tablet gray with numerous black spots; 13X1§ iuches. The lower right corner
of the obverse is flattened ‘down, thus destroying part of two witnesses’ names. The

reverse is perfect.

1 ma-leur-ra sa Nabi-sum-iddin 1 The merchandise, which Nabishum-
iddin,

2 i-bu-ru-ma a-na Bil-iddin "2 namely the harvest, to Beliddin

3 a-na 1 §iklu kaspi id-din-nu 3 for one shekel of money gave,

4 ina manzazn Bul-iki-su 4 In the presence of Belikisha,

5 apal-§u sa Nirgal ... ... 5 the son of Nergal ...... ,

6 I-lu-i-pu-[us) 6 Iluipash, (and)

7 Ri-mut 7 Rimut.

8 Babiluikt) aral Ululn 8 Babylon, in the month Ululy,

9 fmae 15 keam Sattu 3 kam 9 on the 15th day, in the 3rd year of
10 Nabie-na’id 3ar 10 Nabonidus, King of
11 Babili(ki) 11 Babylon.

This tablet is a receipt pure and simple. Nabishumiddin sold one shekel's worth of
produce to Beliddin, and gave him this receipt for his money.
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Tablet light brown; 12x2} inches. The clay lias crumbled off in numlerous places,
The right uppér corner of the obverse is destroyed, and a large crack divides the upper
portion of the reverse, on the right side, from the rest of the tablet. The writing is
tolerably distinct. The left and the upper edges are free of writing.

W
V]

Tn!

1 5 ma-$i-hu S BAR i-na mas-sa|r-tum] 1 5 measures of grain at the end
2 §a arah Abu settu 4 kam La-a-ba- ‘ 2 of the month Abu, of the 4th year,
(s ...... ‘ "Labishi (will give);
3 3 ma-si-hu da 6 buli-tum e ... ... | 3 3 meagures with 6 talents of........
| ... (and)
4 Sa 16 if(®)-ri & Vi (Hlu) A-nu-ni-twn  © 4 with 16 ...... for the temple of the

goddess Anunitum
and the goddess Gula, to Marduk-
) shumiddin (he will give).
6 2 ma-§i-hu i-nag mag-sar-tum 3¢ aral l 6 2 measurcs, at the end of the month
[ATbu i Abu,

<t

5w () Gu-la a-ne Marduk-swm-iddin }
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=1

10
11
12
13
14
15

16

17

18

and Gimillu,

a-na i Na?id-Marduk  Lu-us-ana-
nir-i

apal Nabivziv-gal-dim 1 gur SLBAR

LUNITA ki-mi

mil-w

s Sa-lam-ma (fi-

ina kitd Bala-tu-ma i-nam-din
Ba-la-tu SEBAR-#u i-tir

4 2 pi §T. BAR a-na ku-a-mebu
S a-§u-fu

5 ma-si-fon i-ne mas-Sar-tum

Sa arale Abu sattu 4 eam a-na

Mu=ra-nu apal In-us-ana-nir-¢

SEBAR ina kili Samai-irba ia bit
alpi

araly Nisannw tonie 3 kam wtlu 4 kan

Nabi-na®id Sar Babili(ki)

10
11
12
13
14
15
16

<

on the account of Na'idmarduk, Lis-
ananiire,

the son of Nabizirgallim, (will give).
1 gur of grain,

sheep, wholesome flour (?) Gimillu

into the hands of Balatu will give:
Balatu has received his grain.
-+ 2 pi of grain for the offering

5 measures at the end

of the month Abu, of the 4th year, to

Muranu, the son of Lasananfire, (he
will give):

the grain is to be received of Shamash-
irba at the house of the cattle.

In the month Nisannu, on the 8rd
day, in the 4th year of

Nabonidus, King of Babylon,

This tablet is evidently o statement containing the debts of Labdshi, Lisananure

Very likely this statement was issued by some agent, through whose

hands the merchandise and the money had to pass.
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Tablet light brown; 1§x2% inches. The surface has crumbled away in many
places, and thus the tablet is in a very bad condition. The best rendering possible is

given below,

1 [alplu $a sint LU.TU.KAL 1 Cattle, namely ........ sheep,
2 pan (ilu) Samal 2 for the god Shamash.
3 alpu 3a gint LU.TU.KAL 3 Cattle, namely ........ sheep,
4 pin (ilv) A-{num] 4 for the god Anu.
5 lalpu fasmi] LU TU[KAL] 5 Cattle, namely ........ - sheep,
6 pian (liv) Mar|duk] 6 for the god Marduk,
7 [alpu da ¢i]lnt LU TU.KA[L] 7 Cattle, namely ........ sheep,
8 [pin] (ilv) Marduk 8 for the god Marduk (and)
9 pan (i) [ Zar]-pa-ni-tum 9 for the goddess Zarpanitum,
10 alpuku...... [L)U.TU.KAL 10 Cattle, namely ........ s
11 pin (ilw) Biit-me-tu-ka 11 for the goddess Belitmetuka.
12 LU.TU.KAL LUM : 12 e
18 pin (ilv) Ramminu 13 for the god Rammain.
14 LU.TU.KAL LU 4
15 pan (ilv)y A-[nu)m 15 for the god Anu.
16 w (ilu) Bil 16 and the god Bel.
17 LU.TU.KAL.LUM 17
18 pan (ilu) mardti bit TU. KAL 18 for the gods, the daughters of the
i houseof ........
19 LUTUKALLUM 19
20 [pan] (ilw) GAR 20 for the god Gar.
91 LU.TU.KALLUM I
22 pin (ti) A-nu-ni-tum i 22 for the goddess Anunitum
23 &a Sippari(ki) ilini dina ’ |93 of Sippara: two goddesses.
24 1 LU.NITA Nirgal(?)-ukin-na-balatu 24 Onesheep Nergalukinnabalatu (gave).
25 1 alpu u 3 sini | 25 One head of cattle and 3 sheep
26 Nabir-u-§t-zib it-la-din 26 Nabushezib gave.
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27 wral Semmna fonu 22 kfam) 27 In the month Samna, on the 23rd
day,

28 [Fatin] 4 [lkeam] Nabii-[na’id] 98 in the 4th year of Nabonidus,

20 [&Jur Babili(ki) 29 King of Babylon.

This tablet gives us a list of the offerings made to the gods at Sippara in the great
temple of the sun-god on the 22nd day of the month Samna (November), in the 4th
year of Nabonidus. Besides the regular offerings, Nergalukinnabalatu and Nabushezib
seem to have made sacrifices. .

The break on the tablet at the end of line 27 shows indistinet traces of the sign i,
and hence I have placed this tablet among those of Nabonidus, rather than among
those of Nabopolassar, to whose reign most of the tablets of this class must be referred,
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Tablet light gray; 14X 14 inches. The first line of the obverse is totally eftaced,
likewise the upper left corner of the reverse. The tablet, on the whole, is very much
damaged,

2 Nirgal-u-kin 2 Nergalukin,
3 apal (ilw) Hlatow [a-na) 3 the son of Ellatu, (to)
4 Bil-iddin apal 4 Beliddin, the son of

5 Sag-gil-ai 5 Saggilai,
6 ina aral Tadrilu i-nam-din 6 in the month Tashritu, will give.
7 [(amilu) mu-kei]n-nu Nirgal-gum-ibni i 7 Witnesges: Nergalshumibni,
8 [apal-du-sa] Nabé-3um-iddin apal | 8 the son of Nabfishnmiddin, the son
Arad-Bil f of Aradbel;
9 Nabii-balat-su ik-bi apal-§u da ;9 Nabtbalatsuikbi, the son of
10 Marduk-irba apal fddin-Mayduk: - 10 Mardukirba, the son of Iddinmarduk:
11 u (amile) dupsar Bil-wddin apal-e &« 11 and the scribe Beliddin, the son of
Ki-gir- Nabit i Kisirnaba,
12 Babilu(ki) aral Airn fimu 29 keam l 12 Babylon, in the month Airu, on the
‘\ 22nd day,
13 &atlu 5 kam Nabit-na®id 13 in the 5th year of Nabonidus,
14 3ar Babili(ki) 14 King of Babylou,

This tablet is a regular promissory note. Nergaliddin promises to give to Beliddin
either money or some commodity in the month Tashritu (October).
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Tablet light brown; 1§X2} inches. A fragment. All four edges are broken off.
The signs are plain and well-made.

| di-di mi.a.an Iiti- Nabir- 1 ... {gur of measured grain ?) 100
[balatu] ........ each Ittinablbalatu
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2 .. gur 1 pi SI BAR vi-hi-tu 2 ... gur, 1 pi of grain, theremain-
Pis-da-dup der, Pishshadup,
3 a-di aral Tibitw Zattu 6 kam Nabii- 3 until the month Tebitu of the 6th
natid Sarru year of Nabonidus the King, (will
give).
4 30 gqur wltw DY badu aralr Tibitu datlu ¥ 30 gur from the storehouse in the
6 (kam} month Tebitu of the 6th year, (he

will give).

Line 5 is erased.

6 28 qur 3 pi ina bit biku arale ..., ... 6 28 gur 3 pi into the storehouse, in
the month ... ... (he will deliver).
T gur ine kata Nabi-Sum-iddin T oo gur from the hands of Nabi.
shumiddin (he will receive).
8 ... kaspu o ka .. .... I 8....... money of ........
Four or more lines are broken off,
15 ... Nabii-gab-zu a-di fonw ... ... i 18 ... Nabuigabzu until the . ... day
L .
14 ...... ki-mi-mi biti Sapilezir ...... E “ ... sustenance of the house of
i Shapikzir ........
15 ... Al ana i pi-i & Ii-Na[bi- ‘ 15 ...... Ai, according to the word of
hedeatu] ] Ittinababalatu, (took).
16 ......-% & BAR-&ne Arad-Gudaa-na | 16 .. ... his ...... of his grain Arad-
ili pi-i 3o M- Nabii-balatu] gula according to the word of
Ittinabtbalatu (took).
17 {arah] Nisannu fomu 7 kam fattu 7 17 In the month Nisannu, on the Tth
kelam) 3 day, in the 7th year of
18 [ Nablu-na’id sar Babili (kO] ...... 18 Nabi-na’id, King of Babylon.
R N
19 tum ...... : 19 ...,

The defective condition of this fragment will allow me only to make a supposition
in regard to the subject matter of the text. Ittinabibalatu seems to have been the
overseer of some public granary. He is, in the first place, to receive 100 gur each from
cortain persons, and then he is to mete these out again in the month Tebitu, but in
smaller amounts each. Whether the same persons that gave the grain are to receive
part of it back, paying the remainder for the use of the storehouse or whether the givers
and the receivers are different persons, our fragmentary text does not state. At least,
it is certain, according to lines 15 and 16, that Ittinabibalatu was an anthoritative
person, and that his word had some weight in the management of the granary.
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Tablet light gray, o {ragment; 1X1§ inches. The bottom is broken off, destroying
two, possibly more, lines, The signs are plain, though well-worn away.,

i
1T
Bet
bt
-«

2 3¢ Bil-uballi-it apal-fqu $¢ Din-na-a 2 belonging to Beluballit, the son of
Dinn4, the son of Etéru,
3 which is to be received of Labashi,

the son of Balatu,

apal i—ti~1‘u

1 ina wan-tim (nis) 3o 8L BAR l 1 Upon the certificates for grain,
1
8 3a ina i La-a-ba-3i apal-fu $a Balatu i
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4 apal Say-yil-ai w Tu-’ 4 the son of Saggillai, and of Tu’,
& apal-dusa Nabie-itir apal TE-D[i}- .. .. 5 the son of Nabietér, the soun of Ikbi .,

Two or more lines are destroyed.

8 Za-kir apal ... ... 8 Zgkir, thesonof ........

9 (amilu) dupsar Ni-ku-du apal-su Sa 9 Scribe: Nikudu, the son of
10 Li-&i-ru apal (amiiv) sangu Bil 10 Lishiru, the son of the priest of Bel.
11 Babilu(ki) aral Abu 11 Babylon in the month Abu,
12 fae 11 kam Sattu 9 Jeam 12 on the 11th day, in the 9th year of
18 ANabi-na’id Sar Babili(ki) 13 Nabounidus, King of Babylon,

Beluballit has in his possession certificates entitling him to a certain quantity of
grain from Labdshi and Tu’.  Ile now proceeds, on the strength of these, to take part
of his possessions, and this tablet, duly inscribed with the fact, is then given to the
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Tablet dark brown; 11X2§ inches, The tablet is in perfect condition, with the
exception of the lower part of the left edge, where the signs arve very blurred. The
right edge is covered by the signs of lines prolonged from obverse and reverse, with the
exception of the upper part which is free of wedges, and which contains the number of
the tablet.

1 Nu-wr-Sumas u Mu-§i-zib- Nabit (amile) 1 Nurshamash and Mushezibnab, the
la-mu-ta-nu ’ servants,
2 su Ni-din-bon apal-su ¢ Nabb-ar~ 2 whom Nidintum, the son of Nabt-
wsur a-ne 2 ma-ne 10 ikl kaspi sharusur, for 2 mana 10 shekels of
money
L3 a-na Jddin-Marduks apal-fu §a Tki-5a- 3 to Iddinmarduk, the son of Ikishapla,
apla apal Nir-Sin ‘L the son of Niirsin,
4wl aral Tafritu $a Salte 8 kam f 4 from the month Tashritu of the 8th
Nabu-na’id sur Babili(ft) year of Nabonidus, King of Baby-
lon, on,
5 id-di-nu-ma a-da-an-nu a-di ki-it sa 5 gave; and the term (of payment) till
araly Ululy the end of the month Ululu
6 Sa Saltu 9 kam a-na il i§-ku-nu-ma 6 of the Oth year on his account be set.
7 a-da-an-3u i-ti-ik-ma kaspu 3a {-ti-ru 1 7 His term (of payment) had passed
away, and the money which he
| should pay
8 i i-& Nidin-tum a-na Iddin-Marduk 8 there was not. (Then) Nidintum to
» Iddinmarduk
9 ik-bi wm-ma kaspu a-na i-1i-ri-ka 9 said ‘(Since) money for thy payment
' (to rae)
10 13 i-8 Nar-Samas v Mu-3i-zib- Nab 10 there is not, Nirshamash and Mushe-
zibnabi
11 [a-nla duppi 8imi gam-ru-tu. a-bu-uk 11 for a tablet of thefull price, I will
: bring; (which tablet shall say)
12 Ni-din-tum apal-Su §o Nabit-8ir-ugur 12 “Nidintum, the son of Nabtsharusur,
18 ina pu-ud lib-bi-fu Nu-wr-Samas |13 of his own free will, Narshamash
14 u Mu-§i-zib-Nabt a-na 2 ma-nt 10 | 14 and Mushezibnabt for 2 mana 10
Siklu kaspi - shekels of money,
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15 a-ne Iddin-Marduk apal-Su Sa Ik-§¢- ' 15 to Iddinmarduk, the son of Iki-
apla apal Nir-Sin : shapla, the son of Nirsin,
16 id-din pu-ut si-huhu-u pu-li-nu wrad- : 16 gave. Against flight, reclaiming by
Sar-u-tu i the seller, reclaiming by the king’s
i officer,
17 w mdr-binu-lu Sa ili Nar-Semed w | 17 and previous adoption, which about
Mu-&i-zib- Nabir ‘ Narshamash and Mushezibnab
& pi-il Ni-din-tum na-8i (wmilv) nu- ST might arise, Nidintum will be re-
Iein-nuy sponsible.” ” Witnesses:
19 La-a-ba-8i  upal-§u o Du-mul  apal 19 Labashi, the son of Dumuk, the son
Sug-gil-la-ai of Saggillai;
20 Sakin-gum apul-su S0 Sum-uyar apal 20 Shakinshum, the son of Shumusur,
Si~gu-u-a the son of Shigiia;
21 Bil-musallim  apul-si $a Ziri-ia  apal 2] Belmusallim, the son of Ziria, the
Na-Su-ai ; son of Nashuai;
22w (amilu) dupsar Nabi-supik-zir apal- 22 and the scribe Nabushapikzir, the
su s Ba-laf-su ’ 1 son of Balatsu,
23 apul Tuk-pi-i Babilu(ki) arale Tasrite 1 23 the son of Tukpé. Babylon, in the
fomw 10 kean ‘ month Tashritu, on the 10th day,
24 Satty ) kam Nablerw’id Eer Babili(eiy . 24 in the 9th year of Nabonidus, King of
Babylon,
95 ina a-su-bi Sa Fba-tum aisati-u ... ... l 25 In the presence of Ebatum, the wife
| of ........ ,
26 maral-su s Murduk-8um-ibni  apal 26 the daughter of Mardukshumibni, the

Su-[lu-u]

This tablet treats of the sale of two slaves by Nidintum to Iddinmarduk.

son of Shula.

A con-

tract tablet was at first made, according to which the 2 mana 10 shekels were to be paid

at the end of the month Ululu in the 9th year of the reign of Nabonidus.,

But Iddin.

marduk found himself unable to pay at the appointed time. So Nidintum, immediately
in the beginning of the succeeding month, has a tablet made, recording the absolute

sale of the slaves, and allowing the money to rem:in as a debt over Iddinmarduk.
What interest, if any, the latter is to pay, is not stated here.
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According to my judgment about fifteen lines are broken off here.
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Tablet brown, with a decided pink tinge; 2% inclies wide at the broadest, and 2¢
inches long at the longest part. The three remaining edges are perfectly flat and smooth.
According to my judgmeﬁL more than half of the tablet below line 14 is broken off. In
the middle of line 14 the tablet is 1} inches thick. This tablet has been published in
autograph by Strassmaier in bis texts No. 380, as well as by Pinches in Hebraica III,
13 ff. Peiser gives a transliteration and translation in Z. A. III, pp. 365371, I
would not have republished the tablel here, if it were not my intention to publish every
cuniform textin the possession of the Metropolitan Museum of Art. This text contains
13 lines less than the one published by Pinches and Peiser, from whom the missing
parts are supplied.
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Bil-ka-gir apal-3u 3a Ne-di-nu apal

111
1 Belkasir, the son of Nadinu, the son
Sag-gil-la-ai : " of Saggillai, :

2 a-na Na-di-nu abi-3u apal-su Sa Ziri-ia 2 to Nadinu, his father, the son of

- apal Sag-gil-la-ai Ziria, the son of Saggillai, .

3 ik-bi um-ma a-na bit mar-bini-i tai- 3 spoke: “To the house of the adopted

pur-an-ni-ma Zu-un-na-a
4

ag-sa-ti a-hu-uz-ma mirw v mérty i
 tul-du Bilu-sat )
mar-§u $a¢ Zu-un-na-a@ mir asdali-ia ja
" le-pa-ni

sons thou didst send me,

and
Zunni

I took to wife; but a son or a daugh,

Ni-ku-dv.  apal Niar-Sin
maf-ru-u

ti-u

mu-ti-§u

tu-li-du a-na miru-u-tu lu-ul-ki-i-ma

lu-u mitru-u-¢ $u-u ina duppi ma- u-

(=24

wife, whom unto
husband,

take:

ter she bore (me) not: Belusat,

the son of Zunni, the son of my
Nikudu, the son of Nirsin, her former

she bore, as my adopted son I will

verily he shall be my son, At (the

writing of) the tablet concerning
his adoption,
9 ti-Sa-ab-ma ¥kitini v mim-mu-ni 9 thou shalt be present. Our rights of
income and our possessions,
10 ma-la ba-3u-u ku-nu-uk-ma pa-ni-&u 10 as many as they may be, with seal
Su-ud-gil-ma write over to him.
11 [Nu-w méru sa-bit  kéti-i-ni  Su-u 11

Na-di-nu a-mat

12
Na-di-nu
13
nam-ma a-na {3 la-li-i

14

tur-ma

Nirgal

w3y QO
(=3

—_—

{apal Sag-glil-la-ai
La-a-ba-% apal-3u 3¢ Du-m{uk] apal
Sag-gil-la-ai
42 (amalu) dupsdr Mardule-bil-zir apal-u
$a Su-la-a ’
33 apal U-sur-a-mat-Bil Babilu(e) aral
Sabatu tmmu 15 kam

34 Sattu 9 kam Nabit-na’id Sar Babili(ki)

| Bil-ka-gJir mar-u ik-bu-§u 13 im-gur

[a-ne femu ru-ku-tly man-ma 3a-

Liskati w nikasu-Su-nu]-tu dup-pt i3-

Nadinu, to the word (which)
12

not give his assent.
dinu,

13

should seize

14 (his) rights of income and his ser-

vices, wrote out & tablet.

(About 15 lines are missing. For the continuation of the text see Zeitschrift fitr Assy-
riologie III, pp. 366—368.)

30
31

Nergal

....... , the son of Saggillai;
Libashi, the son of Dumuk, the son
of Saggillai;

32

the scribe Mardukbelzir, the son of
Shuli,

33 the son of Usuramatbel. Babylon,
in the month Shabatu, on the 15th
day,

34

in the 9th year of Nabonidus, King
of Babylon,

Verily our adopted son shall he be.

Belkasir, his son had spoken, did
(Then) Na-

that for eternal days no ome else
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Belkasir had married Zunni according to the wish of his father Nadinu. But
Zunni proved to e barren.  Belkasir, however, did not wish to depart this life with-
out an heir, he therefore proposed the adoption of his step-son, To this Nadinu, for
some reason, would not give his assent. Now Belkasir had every legal right t> adopt
Belusat, and he would undounbledly have done so, lind not his father made a will declar-
ing that if Belkasir)should have a natural and legal soun, the lattershould be the heir of his
grandfather’s fortune. If, however, this heir should not come to this world, then Belkasir
should adopt his brother, and the latter would then become the heir of Nadinu’s wealth.
If Belkasir should be unwilling 1o adopt his brother (?), then he should adopt his sister.
—- The end of the tablet is unfortunately broken off, hence we can not learn the final
result of all these hypotheses.

For a fuller explanation of this tablet see Z. A. III, 365—371.

NO. 55.

REVERSE.
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This very fragmentary tablet, of which only part of the reverse is preserved, is of
a light gray color, 1.1} inches. The sigus are very lightly, but finely, made. At least
ten lines must be missing.

) 3 P -§i apal-su t&a] ........... 11 ... shi, thesonof ............
12 fapal] ........ Hur-ban-ni- Marduk: 12 the son of ... .... ; Kurbannimar-
duk
13 apal Irba- Nirgal Babilu(lei) 13 the son of Irbanergal. Babylon,
14 aral Tadritu fmu 22 kam ‘ 14 in the month Tashritu, on the 22nd
~ day,
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15 3uttu12 kam Nabi-na®id [$ar] Babili(ki) 15 in the 12th year of Nabomdus, King
‘ of Babylon.

‘What this tablet purports to say, I am at a lossto tell.  The only fact mentioned,
besides the date, is that Kurbannimarduk is a witness.
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Tablet brown, :33¢1} inches. The right upper corner of the obverse is broken off.
And the surface of the obverse is as if pressed down with the finger before the tablet
wag baked. There are numerous cuts and strokes on the tablet, which were undoubtedly
made by the careless scribe. Otherwise the éigns are well made.

1 [i-nla ki-it $a arah Samna Nu-ub-ta-a 1 At the end of the month Samna,
Nabta,
2 [marat ...... 1apal-fu §a Mu-§4zb- | 2 the daughter of ...... ; the son of
Bil apal Arad-Samas Mushezibbel, the son of Aradsha-
mash,
: S ma-ng kaspt a-na Samas-iddin 3 ... mana of money to Shamash-
apal-8u $a Marduk-zir-ibni iddin, the son of Marduziribni,
4 apal Sar-a-ra-zu-u (amilu) mir Sip-ri 4 the son of Shararaz(i, the messenger,
s Sum-ukin for Shumukin,
5 [apal}-su %a Na-gir apal Araed-Bil 5 the son of Nasir, the son of Aradbel,
_ la-nam-din-ma will give.
6 w-an-tim (mi5) 5o SL.BAR u sulirpu 6 The receipts for the grain and the
) . dates
7 ¢ Sum-ukin 3a ina €li Kur-ban-ni- 7 of Shumukin, whlch agninst Kurban-
Mardule N ) nimarduk, L
8 apal-fv 3o Marduk-Sum-ibni [apal] 1 8 the son of Mardukshumibni, the son
Arad-Nirgal of Aradnergal, i
9 mu-lum & Nu-ub-ta-a i-il-la-* 9 the husband of Nubtd, are made out,
10 i-na-ai-u-ma [a}-na Nu-ub-ta-a 10 (the latter) will take, and to Ntbta
11 u-bul-lam-ma u 4 rit-tum kas[pi] 11 he will bring (them). .And 4 certifi-
cates (7) for the moi\ey
12 a-na Samas-iddin ta-nam-din-ma 12 to Shamashiddin she will give.
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5

13 w-an-tim (mi8) a-ne Nu-ub-ta-a .| 13 The receipts to Nabta

14 i-nam-din (amilu) mu-kcin Tir-Mardulk 14 Lo will return. Witnesses:. Etérmiar-
apal-su duk, the son

15 3¢ Sum-ukin apal (ilw) Kib-na’id 15 of Shumukin, the son of Kibna’id;
La-a-ba-§i Labashi,

16 apal-fu §a Nabir-idanin apal Mu-lcal- 16 the son of Nabaidanin, the son of
lim Sapile-zir Mukallim; Shapikzir,

17 (emil) dupsar apal-fu 3o Itir-Bil 17 the scribe, the son of Etérbel, the
apal Arad-Bil gon of Aradbel.

18 [a}lée 30 Sum-ukin aral Samna tomu 5 18 In the city of Shumukin, in the
feam month Samna, on the 5th day,

19 {3attu] 12cam Nabiv-na?id Sar Babili(ki) 19 in the 12th year of Nabonidus, King

of Babylon.

Niabtd promised to pay a certain sum of money at the end of the month Mar-
cheshwan (November) to Shamashiddin. The latter was in turn to pay it over to his
master Shamushukin. This sum of money was due for grain and dates bought of
Shamashukin, - Now the bills had been made out in the name of Kurbannimarduk, the

husband of Nabtd. He naturally turned them over to his wife, who had contracted th

e

debt. Nabtd then issued. four bonds which she gave to Shamashiddin, in order to
insure her payment of the money. As soon as she had paid the proper amount, these
certificates or bonds would naturally be returned to her, as lines 18 and 14 state. The

debt had about 25 days to run, and therefore, probably, no interest was to be paid.
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Tablet light gray; at the longest side 1§, and at the broadest 1} inches.  The right
edge, with part of the tablet, is totally destroyed. The signs are very blurred and
difficult to decipher. There are no wedges on the left and the upper edges.

1 66 gur sulitpu zak-pi ia . . .. | 1 66 gur dates, the planting, which....,

2 apal-%u 3a Balatu apal Tsay-jit-ui i 9 the son of Balatu, the son of Esag-

[ina ili] gillai, (is to receive of)

8 Bil-tir-napsatt Marduk-. . . ... [u} 3 Beletérnapshati, Marduk ...... ,and

4 Nabi-zir-kagir ing arah Tasritu 3{im]) 4 Nabuzirkasir. In the month Tashritu,

at the

5 gam-ru-tu ing Ja-ga-ri {4} ... 5 full price, during the harvesting,
[gur] together with ...... gur of

6 tu-pal-lo 1ib-bi kas-pa (?) ...... 6 unripe dates, for money (?) ......

7 bildum da fu-gahi . ... 7 talents of date ......

8 i-nam-din-nu i§ti-in plu-ut] 8 they will give. One receipt
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=]

10

11
12

16

17

promise to sell 66 gur of dates to the son of Balatu.

[ij-na-éu w i-lat ra-{su-tu]

Sa it Mardul-kagir (amile) ......
{3a]

Sum-ugur apla-su $a Nabi-na-[sir]

apal Mi-pi-i fddin-na-uple [apai-iu]

o Tris-Bil apal Bi-i- ......

(amiln) dupsar Itti- Nabic-balatu apal-

alic Ma-mil-ki-gu aral Uldu

fomu 1 kam Sattu 13 kam Nabii-[na’id)

Sar Babili

Beletérnapshiti, Marduk. ...

9 he will bring. Andin addition there

is the balance

10 in favor of Mardukkasir, the ...... ,
(which)

11 Shumusur, the son of Nabinasir,

12 the son Mepé, (and) Iddinnapla, the
son

13 of Ereshbel, the son of Bite ...... ,
(will give).

14 Seribe: Ittinabibalatu,
of ........

15 In the city Mamilkishu, in the month
Ulalu,

16 on the 1st duy, in the 13th year of
Nabonidus,

17 King of Babylo»

the son

. , and Nabfizirkasir, who were farmers or gardeners,

They will also sell him unripe

dates, and something else connected with the date-palm (line 7), at a specified price.

Now this son of Balutu seems to have purchased the account of Mardukkasir, to whom

some dates were due from Shumusur and Iddinnapla.

The last named two men must

have stood in some intimate relation with the three mentioned in lines 3 and 4, other-

wise they would not have been mentioned on this tablet and in this connection,
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About two lines on the obverse, and two on the reverse are broken off.



118 The Metropolitan Museum of Art.

REVERSE.
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Tablet gray; 13x1} inches. A fragment. Tho signs are crude. The right side

and about 4 lines upon the lower edge, are broken off. The left and upper edges are
not written upon,

1 5 §iklu bit-ka kaspida ... ... 1 5 coined shekels of money, which

2 marat-su fa Sapik-zir ina O ... ... 2 the daughter of Shapikzir is toreceive

) from ....... oy ‘

3 apal-3u  Sa Be-la-fu apal Mar- 3 the son of Balatu, the son of Mar-
[duke] ...... i duk ...... ,

4 u Na-"it-tum [maral-su 3a] ...... 4 and Na’ittum, (the daughter of) ....

About four lines are broken off,

9 Bulllu-tu (amilu) dupsar apal-§u 9 Bullutu, thesecribe, thesonof ...... s
a ...... ‘
10 apal Mu-lul-lim Babilu(ki) [aral] . ... 10 the son of Mulullim. Babylon, in
- the month ...... ,
11 femu 8 kam Sattu 13 kam Na[bir-na’id] 11 on the 8th day, in the 13th year of
o o ~ Nabonidus,
12 ar Babili(ki) ' 12 King of Babylon,

This tablet merely records the small debt of five shekels, which the son of Balatu
and Na’itthm were to pay to the daughter of Shapikzir. Whether interest was to be
“"paid or not, we can not tell, ‘as that interesting fact may have beeni contained in the
four lost lines.
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Dizu, on the 3rd day;

Rimut,

1’ + 6 sheep are to be received from
2 the son of Ahunu, in the month

In very bad condition. The corners, excepting the upper

right hand one of the obverse, are broken off. There is a large holein line 5. The last

two lines are badly marred. " The ppade seems to indicate the 15th year.

Tablet 14X2} inches.
2 |apal}-fu ¢ A-hu-nu arak Dizu fmu
3 kam

1 4 6 LU.NITA ina kité Ri-mut
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8 8 LU.NITA ina ki3 Sondd- 3 36 sheep from Shamashmudammik,
mudammi-ik (amélu) ri’u the shepherd;
4 4 7 LUNITA ing kitd Musallim- 4 +7 sheep from Musallimmarduk,
Marduk apal pa-lei-r[a-nu] the son of the overseer;
5 +22LU.NITA i-na LUNITA 5 - 22 rheep, 88 ........ sheep,
6 ...... sla-a ina katd (amilu) rab $a G from the chief of the priests,
Sangi . ;
T oo liaena ad-ike ... A A not for slaughter ......
8 [{amil) dupsar] Samai-zir-gal-lim 8 Scribe: Shamashzirgallim,
9 [apal-fu a] Samad-div-a 9 the son of Shamashdira.
10 [ara)k Dizw donu 10 kam Sattu 15(7) 10 In the month Dfizu, on the 10th day,
kam in the 15th year of
11 Nabie-na’id 3ar Babili(lei) 11 Naboniduvs, King of Babylon.

This tablet gives a list of the sheep and of those that offered them, probably in the
temple at Sippara.
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Tablet dark brown shading to black; 1§X1j inches. The tablet has been very

* roughly used, judging by the blurrel app:arance of the signs. The left edge contains

no writing, the right edge but o few signs of prolonged lines. The edges and corners

are perfect; the whole tablet is preserved.

1 4 ma-na 5} ikin kaspi $a
2 ina 1 Siklu bit-ka Sa Nabie-ri-man-ni

3 apal-fu 3¢ Ba-ni-ie ina i Marduk-
Sakin-§um

4 apal-3u $a Bil-usur-Sum apal (amihe)
Sangu Bil

5 $u datti ina 41l 1 ma-ne 12 §iklu

kaspi ing tli-5u i-rab-bi
Marduk-su-la-hu-u-a

oo =3 o

u miri-§u (amitlu) nigi biti-fu
9 mad-ka-nu
10 $a Nabi-ri-man-ni uw (améh) radu-u

1 4 mana 53 shekels of money, which
2 is divided into single shekels, which
Nablrimanni, ’
3 the son of Bania, is to receive from
Mardukshakingshum,

4 the son of Belusurshum, the son of
the priest of Bel;

5 every year, upon one mana, twelve
shekels of

6 money shall increase against him,

7 Mardukshulahta

8 and her sons, the slaves of his house,

9 are the security

10 of Nabarimanni. And a creditor,
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11 Sa~-nam-ma ina i ul i-3al-lat .

12 a-di Nabi-ri-man-ni kaspa-su

18 i-dallim-mu (amilu) mu-kin-nu Bil-
" Fu-nu

14 apal-u 30 Ri-mut apal Mui-na-si-bii

15 Ramminu-zir-tbni apal-fu d¢ Ramm inu-
la-bak

16 (amily) dupsar Nabi-gum.-ilku-un
apal-§u sa

17 Marduk-daktn-sum apal (amilu) Sangu
Bil

18 Babilu(ki) aral Samna temu 21 kam

19 3Zattu 16 kam Nabit-na'id Sar Babili(ki)

11

13

14

15

16

17

718

19

whoever he be, over (the slaves) shall
have no say

until Nablrimanni his money

shall have received. Witnesses: Bel-
shunu,

the son of Rimut, the son of Mut-
nasgibil;

Rammadinziribni, the son of Ram-
manlabak,

Seribe: Nabushumishkun, theson of

Mardukshakinshun, the son of the
priest of Bel.

Babylon, in the month Samna, on
the 21st day,

in the 16th year of Nabonidus, King
of Babylon.

Mardokshakinshum loaned 3 mana 5} shekels of money from Nabirimanni. This

money had been paid out in single shekels, therefore Mardukshakinshum received 253
pieces of coin, Now this money is to bear interest, the rate of interest to be 12 shekels

on 60 for every year, hence 20 per cent.

Until the loan is repaid, the female slave of

Mardukshakinshum, together with her sons, are to be seéurity. These slaves, it is

especially stipulated, can not be given as security to another creditor of their master,
nor can they be disposed of by the latter, until Nabirimanni's claim has been settled.
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Tablet brown, with numerous black spots; 13x1§ inches. The left upper cornor
‘of the obverse is destroyed, thus breaking off the beginning of the last few lines of the
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reverse. The left edge is not written upon.
1 ... [gur] SI. BAR ia Sum-ulin 1 ... gur of grain which Shumukin,
2 [apal-du §a] ...... na-sir apal Arad- 2 the son of ...... -nasir, the son of
Bl ) Aradbel,
3 ina tli Marduk-$um-iddin apal-3u 3a 3 is to receive of Mardukshumiddin,
the son of
Arad-Bil apal Arad-Bil 4 Aradbel, the son of Aradbel.

[

[=2e cIL S B

ing aral Airu ina kokkadi-§u 14 gur

id-dup-tum ina babu Ka-lak-feu

i-nam-din {-lat u-an-tim

u ¥b ti-tu [{-pi]-i-3a

(Ygu) kird ip-pu-ud

(amtlu) mu-kin-nu Ukin-zir apal-$u 3a
Ai ‘

ot

© 00 =1 D

In the month Axxu, in his sum toml,
14 gur (of grmn) K

as ......, in the gate Kﬂlnkku,

he will give. In addition a rgacexpt

and a bond (%) were given (that)

he will make g park,

Witnesses: Ukinzir, the son of Ai,
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11 apal (amily) tablu na-bit-ti Naba-ik-bi-
du
12 [apal-3u 3a] Nirgal-ibni apal (amilu)

rab bini
13 ...... tuke-Marduk apal-$u
14 [3a] ...... [apal] Sum-idan-ne
15 ... da & dan ¥ ta
16 ...... [Sattu] + 4 kam Nabii-na’id

17 [dar] Babili(ki)

11 thesonofthe........ man; Nabu-
ikbishu, \

12 the son of Nergalibni, the son of the
chief carpenter;

13 ..., tukmarduk, the son

14 of ....... ., the son of Shumidannu;
5 J PN
16 In the month ...... , on the

day, in the -}4th year of Nabonidus,
17 King of Babylon,

Shumukin is to receive from Mardtikshumiddin a certain quantity of grain. In
the month Airu (May) the latter promises to give 14 measures in the gate Kalakku (see

Peiger, B. V. VI 5).
for Shumukin.
delivery of several measures of grain,
deciphered,

In addition to this, lines 7- 9 seem to say, le is to make a park
The labor connected with this is probably to count the same as the
Lines 8 and 15 are too blurred to be properly

NO. 62.
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About four lines on the obverse, and four on the reverse are broken off.

REVERSE.
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Tablet a fragment of dark gray color with dark olive spots; §X1j inches. The

right’ upper side is perfect; the left side is effaced, and the lower portion is totally

destroyed. The upper and right edges contained no writing. About 8 lines are missing.

4 [apal-§u 3a Ba-la-tu apal Say-gil-la-ai

in-nu

ceee gur SLBAR 2 pi a-ba-a} si- 1 ... gur of grain, 2 pi of
... bit-li-t-ma 20 . ..., ka-ai tu- 2 vessels of spices, 20
mi-mé L e

..o ba-u-t $a La-ba-[a-¥|i 3 o of Labish,,

About 8 lines are missing.

........

4 the son of Balatu, theson of Saggillai,

13 ... im aral Airw @mu 1 kam 183 ... , in the month Airu, on the
' first day,

14 [Sattu] ...... Team [ Nabit]-na?id Sar 14 in the ..th year of Nabonidus, King

15 Babili(ki) 15 of Babylon.’

This exceedingly fragmentary tablet gives a list of goods belonging to Labdshi.

Whether he is to receive them from somebody else, or to give them, or whether this is
merely a list or inventory, the fragmentary state of the tablet will not allow us to
determine.
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A fragment. The tablet is much damaged. Th.

Tablet dark gray; 1§Xx1§ inches.
right side is completely effaced.

1 92 gur 4 pi SLBAR su-{ul-lu(?)]

2 ga Sum-ulein apal-su $a Na-. .. ...
3 apal Arad-Bil ina i[li]

1 22 gur 4 pi of grain, over and above

2 which Shumukin, the-on of Na....

3 the son of Aradbel, is to receive from

4 Rimut, the son of .
5 the son of Egibi.

.oy

In the month

.th year,

Airu, of the .

i
|
|

4 Ri-mut apal-duda ... ...

[3a Sattu

qi-bi ina arah Airu

i apal L

. keamn
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6 ing babi Ka-lak-kvw ka{kkadi-fu)
7 id-dup-tum i-|nam-din]

" 8 iralib-bilpi SLBAR ... ...

9 8L ZIR-3u 2ak-[pi] ......

10 ik-ka-bu mas-ka-nu . .....

11 apal-du 3a Na-din-3u apal Arad-
() ...

12 $o SLBAR ...... T R

13 éa ina kdtd Kur-ban-ni-Marduk
[mdr] ......

14 (amilu) mu-kin-nu [ Nalbii-dum-u

slur apal-&v $a]
15 Fri-du apal (amaly) rab bani .. ....

16 apal-du da Nabit-ik-bi apal (amily). ...

17 Mardule-sakcin-sum apal-du sa Si. .. ..

18 (amalu) dupsar Bil-uballi-i[t]
19 ‘apal Arad-Bil alit ......

[feam]
21 Nabi-na’id sar [ Babili(ki)]

Shumukin is to receive 22 gur 4 pi of grain from Rimut.
in the gate Kalakku (see Peiser, B. V.
But Rimut hasevidently already received his pay. He is therefore required to

deliver it in the month Aivu of the .
VI5).

.th year,

-~

o]

14

15

16

17

18

19

20

21

in the gate Kalakku, his sum total,

namely the ...... , he will give

Thereof 1 pigrain,and . ...
of)

his seed field, planted with ........

are called the security. ........

the son of Nadishu, the son of Arad

...... , (is witness that the money)

(measures

for the grain of ...... was peid ...
which was received from Kurbanni-
marduk, (the son of)

Witnesses: Nablishumusur, the son of

Erighu, the son of the chief carpenter;

the son of Nabiikbi, the son of the

Scribe, Beluballit,

the son of Aradbel. In the city ....

in the month Samna, on the 28th day,
in the . .th year of

Nabonidus, King of Bebylon.

The latter promises to

offer some security. This he offers in the shape of grain and cultivated land. The son
of Nadinshu had seen Rimut receive his pay from the hands of Kurbanmmarduk,
hence Rimut can not retreat from his agreement.
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About one line on the obverse, and two on the reverse are broken off.
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Tablet dark gray shading to black; 1§X24 inches at the broadest and longest parts.
The right and lower edges are destroyed. The right side of the reverse is totally effaced.
The signs are very plainly made.

1 u-an-tim §a u-nu-tu (@milu) ...... 1 The receipt for the utensils of the

2 subatu ubiubu u mu-§i-zib ... ... 2 (for) ...... garments and loans (?)

......
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3 &a Nabii-itir apal-5u s« Nabii-ibnizir | 3 that belonged to Nabietér, the son of
afpal} ....ooo.l [} Nabhibnizir, the son of ........ ’
(and)
4 ja Bil-iki-3a apal-$u 3a¢ Nabii-ibnizir | 4 that belonged to Belikisha, the son
afpal] ...... of Nabiibnizir, the son of ...... s
5 a-na ili La-a-ba-§ apal-[§udal ...... 5 to the account of Ldbashi, the son
of ...... ,
6 apal Sa-gil-ai i8-3a-’ "6 the son of Saggillai, is made out.
7 ina lib-bi a-na La-a-ba-3i ..... 7 Thereafter to Labashi, ...... ,
8 w-an-tim da Nabli-{tir apal-8u Sa 8 the receipt of Nabuetér, the son of
[ Nabi-ibni-zir) Nabtibnizir,
9 Bil-iki-3a i-[nam-din) 9 Belikisha will give.

Lines 10, 11 and 12 are effaced.

13 apal Su-ha-ai ...... 13 the son of Suhai; ......

14 apal emilu (ilv) Na-[na-a] ...... 14 the son of the priest of Nand;

15 apal Hu-w-gur-u .......... 15 the son of Ilusurshu; ......

16 (amiln) dupsar Ni-din-tu[m apal-§u 16 Scribe: Nidintum, thesom of ......
ja} ......

17 Babilu(ki) arak Kisilimu [mu] ... ... 17 Babylon, in the month Kisilimu, on

: | kam Sattu) ..... [feam} the ..th day, in the ..th year of

18 Nabi-na’id sar Ba[bili(ki)] 18 Nabonidus, King of Babylon.

Nabiietér and Belikisha, two brothers, sold a certain amount of implements, clothes,
and other things. The bill was to be paid by Labashi. Nabfietér had evidently com-
missioned his brother Belikisha to look after his interests. Therefore Libashi was to
pay the sum of money due the two brothers of Belikisha, and the latter was to give the
former his receipt together with that of his brother. The remainder of the tablet, from
line 10 on contained only the names of the witnesses and the date.

NO. 65.
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Tablet light gray; 1§X2 inches. The signs are blurred, and a considérable portion
of the surface of the tablet has erumbled off. ~The right uppericorner, extending half
the fength and breadth of the tablet, is broken off. = A bad break is also found on the
lower edge. The tablet is very difficult to decipher.
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10

11
12

16

17
18

promises to deliver them in the month Dazu (July).
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18 qur SI.BAR [ia (ilu) Dainu-fum-

iddin] o
apal-§u ko Sil-le-a [apal] ...... [ina
- ali] -

Nabit-apal-iddin apal-su e Marduk-irba
apal ......

ina arale Dizu kakkadu-§u i-nam-din
26 gur

da pir'u ma-tum $a aral Dizu pin
Bilit-afirdtu niklu)

Sa (Hu) Dainu-sum-iddin §i-i Ri-kis-

gal-ia-su mas-ka-nw Sa (ilw) Dainu-
sum-iddin

(amilu) radu-u Sa-nom-ma (ing) @i ul
i-3al-lat

pap-pa-su al-na mal$-sar-tun sa aral
Tibitu

Nabit-apal-iddin [a-na] (i) Dainu-
Sum-iddin ¢-tir

w-an-tlim (mi§)] ..., pa(?) i ti

gab-bi ........ Su-ub-[la-a]-’

(amilu) mu-kin-nu  Ri-mut apal-$u $a
Nabi-ibni-zir

Man-nu-gi-ri Bil-iddin

apal-su $a Li-§i-ru apal i—sag- gil-[la-ai]

apal

w (amilu) dupsar Marduk-§um . .. ...
[apal-3u 3a) ......

apal Arad-Nirgal [ Babilu(ki)]

aral Sabatu itmu 25 kam [Fattu] . ...
(kam)

Nabi-na’id §[ar Babili(lci)]

Dainushumiddin ts to receive from Nabtapaliddin 18 gur of grain.

<t

10

11
12

i6

17
18

19

18 gur of grain, which Dainushum-
iddin,

the son of Silld, the son of
is to receive from

‘Nabtapaliddin, the son of Marduk-

irba, the son of ......

In the month Dizu he will give his
amount. 18 gur

of seed-land, during the month Dazu,
are for the goddess Belit-ahritu,
the sacrifice

of Dainushumiddin is it. Rikish-
shakla...... ,

his slave, is the security of Dainu-
shumiddin.

Another creditor shall have no say
over him.

(His) sustenance till the end of the
month Tebitu

Nabiiapaliddin will pay to Dainu-
shumiddin.

The receipts for ............

all (of them) ...... , he will cause to
be brought.

Witnesses: Rimut, the son of Nabi-
ibnizir,

the son of Mannugiri; Beliddin,

the son of Lishiru, the son of Esag-

gillai;
and the scribe Mardukshum....,. 5
thesonof ...... ,

the son of Aradnergal. Babylon ¥,

in the month Shabatu, on the 25th
day, in the .. th year of

Nabonidus, King of Babylon.

The latter
These 18 gur have already been

vowed to the goddess Belit-ahritu by Dainushumiddin, and the latter has also promised

to have them deliver:d in the same month.
manding the grain at the proper time.

Consequently he must be severe in de-
He, therefore, takes Rikishshakla ...

.y the
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slave of Nablapaliddin as security, and by mesans of line 8, denies the right of any other
creditor of Nabtapaliddin to have any say over the slave. He even demands sustenance
for the latter, for five months beyond the time, when the payment of the grain has
become due. Lines 11 and 12 seem to imply that after all requirementshavebeen
sastisfied, Dainushumiddin will cause all the necessary receipts to be handed over to
his debtor Nabiapaliddin.




No. 1.

No. 2.

No. 3.

~No. 4.

No. 5.

NOTES.

Line 1. ina li ina pdn is a double experession of one and the same idea, a8
ina ili and ina pin nre used interchangeably in the contract tablets.

Lines 3, 5. #ini Briinnow C. L. 10253,

Line 6. ta-lit-tu is propably a £ formation of the stem alidu, Heb. '1‘7* mean-
ing “‘to beget";*henée, tentatively, *the young.”

Line 10. The sign ni is written on the tablet by mistake for kal.

Line 12. Nippuwru. See Britnnow C. L. 2877. ‘

Line 1. 3 &iklu 6 8iklu written instead of 6% 3ikiu.

Line 7. According to Strassmaier, Cambyses Nos. 195, 226, 286, Bil-ki-sir is
the son of Su-la-a, of the family of Egibi. In this tablet, however,
oniy the family names are given.

Line 9. #&mu is omitted by the scribe, and satiu 12 kam is repeated by mistake

in the next line,

Line 10. In tablets Nos. 2 and 3 of this part a final phonetic syllable na is

added to Shamashshumukin’s (Saosduchinos) name. In No. 4,

however, it is omitted.

"‘Lines 1, 12. Su-la-a. To be read thus though Su-bd-a is written.

Line 8. Notice the curious form of maj.

Line 14. »< for :f

Line 1. ni-is-hu. See Tallgvist p. 105, and Peiser, K. A, II%,

Line 5. wu-tir. From uiru. See Strass. Neb. 261 ¢; also Part I of this book,
where it occurs in the form u-tur 186 155, -

Lines 3, 5, 6. (ilu) Sa-i)it-bit. Strassmaier reads (i) Zamame.

Lines 7, 8. The last sign is the sign of repetition, and means that TU.BIT
(ilu) Sa-bit-bit is to be repeated.

Line 11. (amilu) PLIR. MIS, if read syllabically (amth) pi-ir (més), may mean
ssgeedsmen,” though there is no reagon why the plural should have

been used,
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No. 5.

Line 12, I would take Amat-ni-gab-a with the (ki) broken off as the name of
a city, as every parallel construction with (amilu) Sangu demands,

Line 14. A$Sur-ikbi. See Briinnow, C. L. 5124.

Lines 15, 16, (amilu) [{I. BI might be a mistake on the part of the scribe for
(amilu) HI.GA, as only two small perpendicular wedges are lacking
in order to make of i a ga. Then we must read. according to
Briinnow, C. L 8}39 (amdlu) $3bi. In line 16 amalu is omitted.

Line 17. The same construction as in 2! of this part.

Lines 5, 6. §i&-§in-na. This word I take with Tallgvist (p. 112) to mean
“‘palm-branches,” according to the Heb.. E"JEJD Cant. 7:9, But
it must be read with.the § and not the ssound. Peiser, (B. V.

P 210; K. A. p. 102) believes it to signifiy the portion that the

Sl stewart or tenant receives.

“Lines 8, 10, Bil-u-ir-tu *‘Bel has sent,” from ’ira.

Line 8. The pronunciation of the 4th sign is not known as yet. (amilu
MUMIS). See Tallqvist, p. 90. )
Line 5. This is a round-about] way of saying ‘‘on the 15th day of the month

Simanu.”
Line 6. fal-lak. A tformation from aliku.

‘Line 12. sil-li Heb. ‘)3 ‘‘shade, roof,” then perhaps ‘*‘rent.”

No. 9.

No. 10.
No. 11.
No. 13.

Line 2. ina pini ‘‘to be at the disposal of,” and not to be read ina pin ‘to
7 be received from,” as the context shows. Compare line 9.
Lines 18, 21, 22. madiju as I conjecture, Mr. Pinches (Inscribed Babylonian
' Tablets in the Posession of Sir Henry Peek, Bart,, Part L p. 16)
shows that this sign stands for 24 ka. As madiju was only a general
" term, the madiju mentioned in this tablet must consequently have
eontained 24 Xa. V
Lines 28, 33. i-da-a-ta must be the plural of idu.
Line 2. mi-di-ti “measuring,” Heb. "1 ‘‘to stretch, to measure.”
Line 5. kam seems to have been omitted.
Line 3. kat or katd hands is taken by Mr. Pinches (Insc. Bab. Tab. Part.

I p 4 to meanb‘l‘skeins.” v

¢

- No, 14, Line 1. alpu um-ma-nu (n1s). “Cattle in great numbers.” ummdanu means

“‘troops, pebple, army;” but it contains the idea of number, I have
therefore rendered it thus here. (See Tallg., p. 43 for examples.)
la pin 5355 Compare No. 25, line 21 of Part L.
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No, 14, Line 5.
No. 15, Line 7.

No, 46, Line 3.

liine 16.
No, 47, Line 1,

Line 2.

Line 6.

No. 48. Line 2.
Line 3.
Line 9.

Line 12.

No. 49, Line 1.

No. 51, Line 14.
No. 53. Line 1.
Line 16.

Line 18.
No, 54. Line 9.
No. 56, Line 11.

Line 15.
No. 57. Line 6.

No. 59, Line 4.
No, 60. Line?7.

Line 8.
No. 61, Line 4.

The sign for Nabt: is erased at the end of the line.

la gam-ru-tu. 'The la here has the same ideomatic force as the
Hebrew preposition. v

babani sint Samas. These were evidently the two gates of the
temple of the sun-god at Sippara, through which the sacrificial sheep
were brought in,

The perpendicular wedge before amilu is a mistake by the scribe.
ma-leur-ra from the same root as the Hebrew '1;?9 “to sell.”
i-bu-ru-ma for i-bu-ru-ma.

The names compounded with Ilu are not common. A few are
Ipisilu, Aradilu, ete.

The name Labi3i is spelled either La-a-ba-§i or Lu-ba-a-§i.

ba-li-tum must be considered a variant for biltum.

ki-mi ¢‘sustenance, support.” (Peisei, B. V. XXIIL,) Sa-lam-ma
n"):p “‘good, wholesome.”

ku-ur-ru-bu comes from the same root as i;ﬁl? (Lev. 7:38), and is
a by-form of the latter.

LU.TU.KAL is probably to be read phonetically as the phonetic
endings iwm in lines 12, 17, 19 and 21, and lu in line 14, show. The
LU is probably the prefixed determinant. Compare LU.NITA.
ki-mi-mi is a lengthened form of ki-mi. Cf. No. 489,

(amilu) la-mu-ta-nu. See Tallq. p. 89.

The scribe by mistake wrote si-fu-fu-u for si-fu-u. and pa-ki-nu for
pa-ki-ra-nu. ‘

Sa is evidently a needles repetition.

i$katini seems to be a double plural formation.

rit-tum must mean something like ¢‘certificate.” Consult also
Peiser B. V. p. 324a.

(ilu) Kib-na’id. A tentative reading.

tu-fal-la 1ib-bi. Compare tu-hal-lum 1ib-lib-bi, Peiser, B. V. CXLVIL,;
also lib-bi lib-bi, Strassmaijer, Nabn, 271 1 6 1t 385 16,

pa-kei-ra-ni. The determinative (amilu) is omitted.
Mardule-Su-la-hu-u-a means ‘‘Marduk is my forgiveness.” Hebrew
root ﬂ'_j;

(amiélu) nidi is used here as (amily) galli.

Arad-Bil apal Arad-Bil." The two names are distinguished here in

writing, though they are pronounced alike.
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No. 61, Line 5.

No, 62, Line 1.

No, 64, Line 1.
Line 2.
Line 14.

No. 65, Line 5.

Line 14.

Usually the tens precede the ui)its, but the reverse is the case here.
$i-in-nu occurs also in Strass, Nabn, 558, 10.

u-nu-tu ‘“utensils.” Consult A. & W, Sanh, I, 28.

u$duby, according to Briinnow C. L. 11188.

(emilv) (ilu) Na-[na-a]. 3angu is omitted. This a frequent omission
on the contract tablets.

pir*y ma-tum is evidently another phrase for SI. ZIR translated by
Peiser ‘'seed (field).” Here pir’u is equivalent to L. BAR of line 1,
and ma-tum is added to complete the phrase.

Bilit-abratu (Brinnow C. L. 11523) “Belit of the Future,” ¢Belit,
Goddess of Futurity,”

-§u $a seems to be erased in this line on the tablet, as is indicated

by the space.



